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Ο Ε Τ Ρ Ω Ν  Τ Ο Ν  Θ Ε Ο Ν

(Π Α Ρ  Α Δ Ο Σ  I Σ')

Ή  έν τώ άνθρώπω έμφυτος ορεζιο τοΰ είδέναι, ήν 
διέγνω ό μέγας ’Αριστοτέλης, παρήγαγεν έν τ /j άδια- 
λείπτω αναπτύξει καί έκδηλώσει αυτής τάς τέχνας καί 
έπιστήμας, δι’ ών προέκυψε τοΰ πολιτισμού ή ευημερία. 
Επειδή  δ’ όμως αί έπιστήμαι καί τέχναι ώς έπίκτητοι 
διά πολλούς λόγους δεν έπεκτείνονται επί πάντας τους 
ανθρώπους άλλα μόνον έπί τους τεχνίτας καί τους έπι— 
στήμονας, άποτελοϋντας, καθ’ ά παρετηρήθη, μόλις τό 
εκατοστόν τοϋ πληθυσμού τής άνθρωπότητος, βλέπομεν 
ότι οι λοιποί, οΰς άποκαλοΰμεν ι δ ι ώ τ η ν  λ α ό ν ,  έχουσιν 
όλως ιδίας ταύτας.Ο ύτω ς ό λαός έχει ιδίας τέχνας, τάς 
άτεχνώς φυσικάς, ιδίαν νομοθεσίαν, τά έθιμα, ιδίαν φι
λοσοφίαν, τάς παροιμίας, ιδίαν ποίησιν, την δημοτικήν, 
ιδίαν σχεδόν θρησκείαν, την δεισιδαίμονα θεοσέβειαν, ιδίαν 
θεραπευτικήν, την όλως ή κατ’ άγυρτίαν έμπειρικήν, ίδιον 
ώρολόγιον, την θέσιν τοϋ ήλίου καί τό φώνημα τοϋ 
άλέκτορος, καί κατά τον Κόραήν ιδίαν έννοιαν έν ταΤς 
πλείσταις των λέξεων. Έ κ  πάντων τούτων την προσοχήν 
των λογίων έξαιρέτως έφελκύουσιν αί παροιμίαι, ή δημο
τική ποίησις καί τά διηγήματα, ώς καθαρώς υποκειμενικά 
καί έμφαίνοντα τό ζών έν τώ λαώ πνεϋμα, ήτοι τον ίδιον 
αύτώ τρόπον τοϋ νοεΐν καί συναισθάνεσθαι. Έ ν  αύτοΐς 
παρατηρεί τις πολλάκις χαριεστάτην τινά φυσικήν αφέ
λειαν, πρακτικωτάτας άληθείας, γνησιώτατα συναισθήματα 
τής άνθρωπίνης φύσεως, τής μη παραχαραχθείσης ύπό 
των γραμμάτων, μυχίους έθνικους πόθους —  και έν 
γένει τήν άληθή παράστασιν τής κοινής γνώμης έν κα- 
θολικωτέρα τινί μορφή (*). Δικαίως άρα τά τοιαΰτα παρά 
τών ειδημόνων θεωρούνται άξιώτατα λόγου. Καί ϊνα μό
νον περί τΰν δημοτικών παραδόσεων είπωμεν των προ- 
τιθεμένων διδακτικόν τινα σκοπόν ή περιεχουσων ηθικόν 
τι συναίσθημα, τις δεν εύηρεστήθη άναγινώσκων παρά τω 
Ήροδότω ή τω S ch ille r  τά περί τής σφραγΐδος τοΰ Π ο- 
λυκράτους ή τά περί τοΰ έπί δελφίνος πλοΰ τοϋ Ά ρ ίο -  
νος παρά τώ αύτώ ίστορικώ; Τ ίς  δεν έξετίμησε τό 
άρχαΤον περί τοϋ ’Ιβύκου διήγημα, όπερ ώσαύτως έστι- 
χούργησεν ό προ μνη μ ονευθείς τής Γερμανίας ποιητής , 
ώς καλλίστην διδαχήν περί τής ύπάρξεως Δ ί κ η ς  
ο φ θ α λ μ ο ύ ;  Τ ίν α , διερχόμενον τό σύγγραμμα τοΰ 
Λαμαρτίνου Voyage βη Orient, δεν συνεκίνησεν ή περί 
τοΰ τόπου, έν ώ έκτίσθη ή Ιερουσαλήμ, χαριεστάτη έκεϊ 
παράδοσις; Ή  τίς δέν θεωρεί ποιητικόν μαργαρίτην τήν 
περί τοΰ κλαυθμού των κορών τοΰ Έρεχθείου συγκινητι
κήν παράδοσιν τοΰ Ά ττικ οϋ λαοϋ, ήν βεβαίως άν έ γ ί-  
νωσκεν ό Βύρων, ήθελεν αποθησαύριση αυτήν έν τή 
Κ α τ ά ρ α  τ ή ς  ’ Α θ η να ς ; ΠλεΤστα παραδείγματα

( *  ) Π αρ’  ε λ π ίδ α  ή μ ά λ λ ο ν  κ α τ ’ ά γ γ λ ικ ή ν  ιδ ιο τρ ο π ία ν  σ φ ά λ λ ετα ι ό 

H e r b e r t  S p e n c e r  φρονών δτ ι μό νη  ω φ έλεια  έκ τή ς  σ υ λ λ ο γ ή ς  το ιούτω ν 

ά νεκ δό τω ν ε ίνε  τό δυνατόν τή ς  ά να κ α λ ύψ εω ς του τρ όπ ου , καθ’  δν μ ε τ α δ ί

δοντα ι α ί παραδόσεις  α π ό  γενεά ς  ε?ς γ ε ν ε ά ν .

έδυνάμεθα έτι νά καταλέξωμεν, ινα καταδείξωμεν ότι 
πολλά τοιαΰτα δημοτικά διηγήματα είνε άληθώς πολύ
τιμα καί πρέπει νά διασώζωνται ύπό των γινωσκόντων ή 
εύρισκόντων αυτά.

*

Παρ’ ήμϊν φέρεται χαριέστατόν τι διήγημα, έστηριγ- 
μένον προδήλως εις δύο των θεμελιωδών καί άγνοτάτων 
διδαγμάτων τής ήμετέράς θρησκείας ήτοι εις τήν ά γ ά -  
π η ν  τ ο ΰ  Θ εο ΰ  καί τήν ά γ ά π η ν  τ ο ΰ  π λ η σ ί ο ν .  
Τοϋτο δέ τό διήγημα, όπερ έκρίναμεν δέον νά κοσμήσω- 
μεν ούχί μ ε γ α λ ε ι ο τ έ ρ ο ι ς  ρ ή μ α σ ι ν ,  ώς ό σοφός 
Πρόδικος τον μΰθον τοΰ Ήρακλέους, άλλ’ έντέχνω τινί 
παραστάσει, έχει ώς εξής.

Ευσεβής τις  μοναχός, ένθους γενόμενος ύπό τΰν ιερών 
βιβλίων, διενοήθη νά εύρη τον Θεόν. Έπελάβετο λοιπόν 
τής πορείας οδηγούμενος κατά τήν παράδοσιν εις τήν 
θείαν έδραν ύπό τοϋ φωτός τής εΰσεβείας, χρησιμευούσης 
εις αυτόν ώς ό άνατολικός άστήρ εις τούς μάγους. Δ ιερ- 
χόμενος δέ διά τίνος δάσους είδε ξυλοκόπον τινά, φέ- 
ροντα έπί ώμων δέσμην ξύλων καί κύπτοντα άλγεινώς ύπό 
τό βάρος τοϋ φορτίου. Ό  ξυλοκόπος, ίδών τον μοναχόν, 
ήρώτησεν αυτόν ποϋ υπάγει. « Έ γ ώ , άπεκρίθη ό μονα
χός, έπεθύμησα νά ίδω τον Θεόν καί άπέρχομαι προς 
τοϋτο. » Άκούσας ταΰτα ό ξυλοκόπος έμεινεν έπί τινας 
στιγμάς έκθαμβος, έπειτα δέ ειπεν εις τον μοναχόν: 
« Τότε, σέ παρακαλΰ, είπε εις τον ύψιστον νά δώση καί 
εις έμέ έν ζώον, ϊνα μή άναγκάζωμαι έγώ αυτός νά αίρω 
τό βαρύ τοϋτο φόρτωμα. Ό  γείτων μου, ξυλοκόπος καί 
αυτός καί νεώτερος, εχει πέντε ζώα· έγώ διατί νά βασα- 
νίζωμαι ούτω; » — «Κ αλώ ς, άπεκρίθη ό μοναχός, θ’ άναγ- 
γείλω τούς λόγους σου εις τον “Υψιστον »· καί ταϋτα 
είπών άνεχώρησεν. Έξελθών δέ τοΰ δάσους εύρέθη έντός 
άναπεπταμένης καί άμμώδους πεδιάδος, όπου παράδοξον 
θέαμα προσέβαλε τά όμματά του. Έ ν  τώ μέσω τής πε
διάδος ταύτης ρακένδυτος τις άνθρωπος έζήτει ν’ άνεγείρη 
λόφον έξ άμμου, ϊνα ούτω κατασκευάση έαυτω ύπήνεμόν 
τινα καί κατάσκιον τόπον. Πλήν άνεμος θυελλώδης διε- 
σκόρπιζε τον μέγαν έκεΐνον τής άμμου σωρόν, ότε άνυ- 
ψοϋτο εις λόφον, καί ό έργάτης κάθιδρος καί δυσφορών 
ήρχιζε πάλιν νά έπιχειρή τό σισύφειον αΰτοΰ έργον. Πρό 
τοϋ άθλιου τούτου άνθρώπου παρήρχετο ό μοναχός καί 
ίδών ήλέησεν αυτόν. « Τ ί  τοσοΰτονάγω νιας;», τον ήρώ
τησεν. « Ά φ ες  με, άδελφέ, καί σύ, εΤπεν έξωργισμένος ό 
ταλαιπωρούμενος· έχεις νά μοί δώσης όλίγην τροφήν καί 
ποτήριον ύδατος; » —  «Μάλιστα, είπεν ό μοναχός, έχω 
άμφότερα »· καί άληθώς παρέσχεν εις αύτόν τεμάχιον 
άρτου καί δύο κύπελλα ύδατος, άπερ έκεΐνος έλαβε μετά 
πολλής εύχαριστήσεως. « ’Αλλά διατί μένεις καί διαπονεί- 
σαι κατά τοΰτον τον τρόπον»; ήρώτησεν ό μοναχός. 
« Έ γώ , άπεκρίθη έκεΤνος, είμί έξόριστος καί κατάδικος, 
πλησίον δ’ ύπάρχει ή φρουρά ήτις μέ φυλάσσει· άλλά τίς 
είμαι, πόθεν είμα ι, τί έπραξα καί μένω ένταΰθα, δέν δύ
ναμαι νά σοί είπω- ούτε .δ ’ έγώ θέλω νά μοί εΐπης σύ 
τοιοΰτόν τι περί σεαυτοΰ, καίτοι ώς έκ τοΰ σχήματος



βλέπω οτι εΓσαι κληρικός· άλλ’ όμως δύναμαι ίσως νά σ’ 
έρωτήσω πώς διέρχεσαι διά τής ερήμου ταύτης.»— «’Εγώ, 
άπεκρίθη ό μοναχός, ύπάγω νά ίδω τον Θεόν. » —  «Προς 
τίνα σκοπόν;» ήρώτησεν ό έξόριστος. «Π ρος σωτηρίαν 
τής ψυΧΠς Ηο υ »> είπεν ό μοναχός. « Καλέ τότε, είπεν 
έκεΐνος, δεν ικετεύεις ύπέρ έμοϋ τον Θεόν σου νά κατα- 
παύση τον άνηλεή τούτον άνεμον, όστις ξαίνεται συνο- 
μόσας μετά των άσπλάγχων φρουρών μου "να με βασανίζη; 
Διότι μήνας ήδη ολοκλήρους κατακαίομαι έπΐ τής άμμου 
ύπό τού θάλπους τοϋ ήλιου· έπειράθην άπειράκις καί προ 
ολίγων έτι στιγμών νά κατασκευάσω ύψωμά τι έκ τής 
άμμου ϊνα μο'ι παρέχη σκιάν, άλλ’ ό άνεμος ούδέποτ’ 
έπιτρέπει νά συντελεσθή τό έργον μου- καί ούτω κατατρύ. 
χομαι μέχρις ού καταστραφή ό βίος μου. » —  «Ά λλά  
διατί τυραννεΐσαι ούτως; », ήρώτησε μετ’ οίκτου ό μονα
χ ό ς .—  «Προέλαβον, νομίζω, άπεκρίθη έκεΤνος, νά σοΐ 
εϊπω οτι τοΰτο άδύνατον νά μάθης παρ’ έμοΰ- άλλ’ ύπαγε 
καί δεήθητι ύπέρ έμοΰ· μάλιστα δ ’ άν άπαντήσης τους 
φρουρούς, είπε ότι, διελθων άνωθεν τοϋ δάσους, ουδέ μέ 
είδες καν » . Ό  μοναχός, άποχαιρετίσας αύτόν, άνεχώρησε 
διαλογιζόμενος καθ’ οδόν τά περί τοϋ άθλιου έκείνου αν
θρώπου· ύπενόησε δ ’ όμως ότι μέγα τι άδίκημα είχε πράξη 
καί διά τοΰτο ήτο έξωρισμένος εις τήν διακεκαυμένην 
έκείνην Σιβηρίαν. Τοιαΰτα σκεπτόμενος έξηκολούθει την 
όδόν αύτοΰ, μέχρις ού διέκρινεν έν τή έρήμω όασίν τινα 
καί έν αυτή μεγαλοπρεπή οικίαν καί παραπλεύρως τής 
οικίας ναίδιόντι (capella), όπερ έσημαίνετο διά τοϋ σταυ- 
ροϋ. Ό  μοναχός , δίερχόμενος δι ’ έκείνης τής όάσεως, 
ε μαθε παρά τοϋ θυρωροϋ ότι διέτριβεν έκεΤ ένεκα τοΰ 
θέρους βαθύπλουτος άνήρ, όστις καθ’ έκάστην εύχεται 
εις τον Θεόν νά έλαττωθή ό άπειρος πλούτος αύτοΰ· 
πολλά δαπανά έλεών καί ευεργετών, άλλ’ ό πλούτος αυτού 
αιωνίως αυξάνει. « "Αν γινωσκης προσέθηκεν ο θυρωρός, 
τρόπον τινά έλαττώσεως τοϋ πλούτου, άνελθε καί ύπόδει- 
ξον εις αύτόν. Θά χαρή καί θά σέ άνταμείψη μεγάλως.» Ό  
μοναχός είπεν ότι τοιοΰτον τρόπον θά υπόδειξη έπιστρέ- 
φων μετ’ ολίγον χρόνον, έχων κατά νοΰν νά έρωτήση καί 
περί τούτου τον Θεόν. Προχωρήσας δέ άνήρχετο ήδη 
εις όρος τι, οπού βλέπει έτερον μοναχόν, έστηριγμένον 
εις κορμόν δένδρου καί έπί τής κεφαλής αύτοΰ έκτεινό- 
μενον ώραΤον ουράνιον τόξον. Ό  ήμέτερος μοναχός, θαμ
βωθείς ύπό τοΰ κάλλους καί τής λαμπηδόνος έκείνου, 
έπλησίαζε μ ε τ ’ α ϊ δ ή μ ο ν ο ς  μ ε τ ώ π ο υ ,  όπως λέγει 
ό Δάντης, ότε ό έτερος μοναχός είπε προς αύτόν: « ’Εγώ, 
αγαπητέ μου όπαδέ, εϊμί ό Χ ριστός, ό υιός τοϋ Θεού, όν 
έπεθύμησας νά ϊδης· έλθέ μετ’ έμοΰ εις τον Παράδεισον 
καί άγγελος ύπό τήν μορφήν σου θ’ άποκριθή εις έκείνους, 
οΤς ένέτυχες καθ’ όδόν. » Καί παρευθύς ό Χριστός έγέ- 
νετο άφαντος μετά τοΰ μοναχού· άγγελος δέ, κατελθών 
ύπό τήν μορφήν τοΰ ήμετέρου μοναχού, εις μεν τον βα- 
θύπλουτον ε ίπ εν : « "Αν θέλης νά μειωθή ό πλούτος σου, 
γενοΰ άσεβής », εις δέ τάν ταλαιπωρούμενον τής πεδιάδος: 
« "Αν θέλης νά παύση ό άνεμος, δόξασον τον Θεόν καί 
εις τον ξυλοκόπον ». «"Α ν θέλης καί σύ ν ’ απόκτησης έν

£ώον, εύχήθητι νά διπλασιασθώσι τοϋ γείτονός σου τά 
κτήνη ».

Σ τ α μ α τ ι ο ς  Δ . Β ά λ β η ς
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ΟΙ ΒΑΣΙΛΕΙΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ

'Ο  κόμης Σαμβώρ άπέθανεν οί νομιμόφρονες κλαίουσιν 
έκείνον όν άπεκάλουν 'Ε ρ ρ ίκ ο ν  Ε  \ οί άπόγονοι των 
Σ ο υ ά ν ω ν  πενθοΰσι τόν προσφιλή των ηγεμόνα καί ή 
μελανή σημαία κυματίζει έπί τής Βανδέας. Μόλις όμως ό 
πρωτότοκος κλάδος τών Βουρβόνων έσβέσθη έν τώ έρη- 
μίτη Φροσδόρφ καί οί ιστορικοί προ τοΰ άνοικτοΰ είσέτι 
φερέτρου του άναλαμβάνουσι τήν άνοικτίρμονα σμίλην 
τοΰ άνατόμου και έπιδίδονται εις παντοίας μελέτας έπί 
τής τύχης τών Βουρβονιδών. Έπαφίνοντες εις άλλους τήν 
φροντίδα νά καυτηριάσωσι τά έλκη των, περιοριζόμεθα 
εις γενικά τινα συμπεράσματα άτινα έξάγονται έκ τής 
Ιστορίας τών βασιλέων τής Γαλλίας.

Είνε άξιοσημείωτον ότι έν τη Γαλλία αί βασιλικαί ο ϊ- 
κογένειαι κατεδικάσθησαν νά έκλίπωσι μάλλον διά τής 
έξαλείψεως των γενεών ή διά τής έπηρείας τών έπανα- 
στάσεων. Άναδιφώντες τήν Ιστορίαν παρατηροΰμεν τώ 
όντι ότι άπό τοΰ Ούγου Καπέτου μέχρι τοΰ Λουδοβίκου 
Φιλίππου όλοι σχεδόν οί βασιλείς τής Γαλλίας άπώλεσαν 
τούς πρωτοτόκους υιούς τω ν. 'Υπήρξαν μάλιστά τινες 
οϊτινες έσχον καί διαδόχους των, τούς έγγόνους καί δισεγ- 
κόνους των ώς ό Λουδοβίκος Ι Δ ’ καί ό Λουδοβίκος ΙΕ '.

Καί αί τρείς δυι/αστεϊαι αίτινες διεδέχθησαν άλλήλας 
έπί τοϋ θρόνου τής Γαλλίας, -  ή τών Καπετιδών, ή τών 
Βαλοά καί ή τών Βουρβόνων — έξέλιπον δι ’ όμοιου σχε
δόν τρόπου.

Α ί δύο πρώται άπεσβέσθησαν άνευ άρρένων άπογόνων μο. 
λονότι καί αί δύο άντιπροσωπεύοντούπό τριών άδελφών οΐτι- 
νες έβασίλευσαν άλληλοδιαδόχως, ή πρώτη ύπό Λουδοβίκου 
Φιλίππου τοϋ Βραδέως καί Καρόλου τού 'Ω ραίου, ή 
έτέρα 'ύπό Φραγκίσκον Β ' ,  Καρόλου Θ' καί Ε ρρίκου 
Γ ' .  —  Ή  τών Βουρβόνων, άποδιωχθεΤσα τού θρόνου διά 
τής στάσεως τοΰ ι 83 ο, άποσβέννυται έν τώ προσώπω 
τοΰ κόμητος Σαμβώρ, ου πάππος Κάρολος Ι'έβασίλευσε 
κατόπιν τών άδελφών του Λουδοβίκου Ι Σ Τ '  καί Λουδο
βίκου ΙΗ '. Παρατηρητέον έπίσης ένταΰδα ότι οί πρωτό
τοκοι υίοί τοΰ τε Καρόλου Γ  ώς καί τοΰ Λουδοβίκου 
Φιλίππου, ό δούξ τοΰ Βερρύ καί ό δούξ τής Αύρηλίας, 
άμφότεροι χαίροντες μεγίστην δημοτικότητα άποθνήσκου- 
σιν έκ βίαιου θανάτου. ’ Εάν έζων είτε ό είς τό ι 83ο είτε 
ό έτερος τό 1848  ούδεμία τών στάσεων έκείνων ήθελεν 
ίσως συμβή καί ή νεωτέρα ιστορία θά έλάμβανεν ολως 

άλλοίαν τροπήν.
Έ ν  έ τ ι- —  μεταξύ τών τελευταίων Βουρβονιδών καί 

τών ύστάτων βλαστών έτέρας τίνος βασιλικής οίκογενείας 
ούχ ήττον περιωνύμου έν τή ιστορία —  τών Στουαρτών 
ύφίσταται μεγάλη όμοιότης ήν πλεΤστοι ιστορικοί ύπ έ- 
δειξαν ή δη .



Ά μφότεροι δτε Κάρολος Α ' και ό Λουδοβίκος Ι Σ Τ ' 
θύματα έπαναστάοεως άποθνησκουσιν έπί τής λαιμητόμου.

Α ί έπαναστάσεις έκεΐναι γενόμεναι καί εις τάς δύο χώρας 
έν όνάματι τΰν  άρχΰν τής έλευθερίας έπιφέρουσι τον

Γαλλία εκείνον οστις αντί νά όνομαοθή Π ρ ο σ τ ά τ η ς  
ποιείται έαυτόν Α ύ τ ο κ ρ ά τ ο ρ α .  Ε ις άμφοτέρας δέ τάς 
χώρας ή παλινόρθωσις αυτη χαρακτηρίζεται ώς άπελευθέ- 
ρωσις. Τον Κάρολον Β '  διαδέχεται ό αδελφός του Ίάκω-

δεσποτισμόν καί καταλήγουοιν δπως ύφαρπασθή ή άνωτάτη 
έϊουσία έν ’ Αγγλία μεν ύπό τοϋ Κρόμβελλ, έν Γαλλία δέ 
ύπό τοϋ Βοναπάρτου.

Ό  υιός τοΰ Καρόλου Α '  άναλαμβάνει κατοχήν του 
θρόνου τοΰ πατρός του μετά τόν θάνατον τοϋ Κρόμβελλ.

Ό  άδελφός Λουδοβίκου τοϋ Ι Σ Τ '  άντικαθιστα έν

6ος Β ' έπίσης δέ τόν Λουδοβίκον ΙΗ ' διεδέχθη ό αδελ
φός του Κάρολος ό I ' .

Κ α ί ό είς καί ό άλλος έκθρονίζονται άντικαθιστώμενοι 
ύπό συγγενοΰς των, καί άμφότεροι άποθνήσκουοιν έν τή 
έζορία,— ’Ιάκωβος ό Β ' έν Γαλλία καί Κάρολος ό I '  έν 
’ Α γγλ ία . α



'Η  μεγάλη αύτη όμοιότης τής τύχης των δύο τούτων 
οικογενειών επιστέφεται ύπό τής καταπληκτικής αναλογίας 
ητις ύφίσταται έν τώ βίω τών τελευταίων απογόνων τών 
Βουρβόνων καί τών Στουαρτών δηλ. τοϋ κάμητος Σαμβώρ 
καί τοϋ Καρόλου Έδουάρδου, καί ό έπελθών θάνατος τοϋ 
ταλαίπωρου Ερρίκου Ε '.  ώς άποκαλεΤται έν τή συνειδη

τού Βουρβωνισμοϋ, τό ασθενές σπινθηροβόλημα τής οποίας 
ηλέκτρισε και αφύπνισε καί συνεκέντρωσε προς στιγμήν 
τάς έλπίδας των θιασωτών τοϋ θείου δικαίου καί τής 
κληρονομικής, βασιλείας ό κόμης Σαμβώρ δεν ητο^έκ 
τών εύνοουμένων τής τύχης, γεννηθείς ύπό αστερισμόν 
δυστυχή.

Άμιξιοτέρων μετόπισθε ττοδών τέτρηνε τένοντε 
ές σψυρδν έκ πτέρνης, βοέους δ’ έίήπτεν ιμάντας, 
έκ ofifpoio δ’  £δησε, κάρη δ’ ε λ κ ε σ θ α ι  Ι α σ ε ν  

ές δίφρον δ’ άναβάς, άνά τε κλυτά τεύχε’ άείρας, 
μάστι£εν ρ’ έλάαν, τώ δ’ οΰκ δκοντε πετέσθην. 
τοϋ δ’ ην ελκομένοιο κovloaXoc, άμφί δέ χαΐται 
κυάνεαι ττίτναντο, κάρη δ’ &παν έν κονίησιν 
κεΐτο πόρος χαρίεν.

( Ήκ&ίος X , 396 _  403 )

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΜΥΘΟΛΟΓΙΑ —  ο  Α χ ι λ λ ε υ ς  ς υ ρ ω ν  τ ο ν  ν ε κ ρ ό ν  τ ο υ  Ε κ τ ο ρ ο ς

σει τών νομιμοφρόνων ο κόμης Σαμβώρ, δεν διέψευσε 
την ύφισταμένην ταύτην ομοιότητα.

Ή  γέννησις τοϋ κόμητος Σαμβώρ υπήρξε περίεργος 
παρασχοϋσα λαβήν εις σχόλια καί ύπονοίας, διότι έγεν- 
νήθη έν Παρισίοις έπτά μήνας από τοϋ θανάτου τοϋ 
πατρός του δουκός τοϋ Βερρύ.

Ό  κόμης Σαμβώ ρ, ή ύστάτη λαμπηδών, τοϋ άστέρος

Μάτην όΣατωβριάν έκόμιζεν έπίτηδες έκ τοϋ Ίο ρ δ ά - 
νου ηγιασμένα νάματα, έν οις έβαπτίσθη ό νεογνός βουρ- 
βονιδεύς, οί δέ Ο ΰγκύ καί ΛαμαρτΤνος έχαιρέτιζον έν 
υμνοις την γέννησίν του* ό δύσερως λάτρης τής βασιλείας 
έπέπρωτο νά μή Ιδη τά φιλόδοξα ονειροπολήματα του 
πραγματούμενα.

Συναρπασθείς ΰπό τής θυέλλης ητις έξερράγη τώ ι 83ο



ήνδρώθη έν τή έξορία, πεποιθώς ομως πάντοτε έπί το 
μέλλον· τΰ  ι8 4 3ά ν  έλσβεν έπισήμως τήν αρχηγίαν τοΰ 
μοναρχικού κόμματος, τω δέ 18 6 7  έκοινοποίηοε τήν 
περιλάλητον έκείνην έπιστολήν του περ'ι τής Γαλλίας και 
τής Ευρώπης άπάσης. Ό μολογητέον όμως ότι πάντοτε 
ό κόμης έν τή πολιτική ένεργεία του ύπήρξεν αξιοπρεπής 
και ευθύς μηδέποτε θελήσας νά έξαπατήση τον Λαόν 
ύφ’ ου τήν εύνοιαν έν τή άφελεία του ήλπιζε, καίτοι 
φθίνοντος τοϋ 19 °“ αίΰνος, ύπό τήν πνοήν τοϋ οποίου 
θρυμματίζονται αί γελοΤαι και παράλογοι κοινωνικά! δια
κρίσεις. Τ ΰ  1 8 83 ό κόμης Σαμβώρ μικρού δεΤν έγένετο 
βασιλεύς, άν μη άπέστεργε νά δεχθή ώς έμβλημά του 
τήν τρίχρουν σημαίαν, άντί τής λευκής των προγόνων 
του, ήτις ήτο δ ι’ αύτόν άπαραίτητος.

Τοιοΰτος έν συνοπτικωτάτη συντομία ό δυσδαίμων 
βίος τού παρθένου τούτου μνηστήρος τής βασιλείας. 

Φαίνεται ότι ήτο έκ των θνητών « ών ή βασιλεία ούκ έστιν 
έκ τοϋ κόσμου τούτου», τούτου δ’ ενεκα σφαλείς έν ταΤς 
προσδοκίαις του, ΐνα καταλάβη τήν βασιλείαν τής Γαλλίας, 
δικαιούται ήδη εύελπις νά παραμυθήται, ότι αύτοΰ έστιν 
ή βασιλεία των ούρανών! Ή δ η  άνεγνωρίσθη ύπό των νο- 
μιμοφρόνων διάδοχος τοΰ Σαμβώρ ό κόμης των Παρισίων.

Κ . Α .  ΞΑΝΘΟΠΟΪΛΟΕ

Η Δ Τ Σ Ι Σ  Τ Ο Τ  Η Λ Ι Ο Τ

»
Ά  genoux, ά genoux, i genoux sur 

la terre οί» ton p^re a  son p£re, ou 
ta mere a sa mere.

Victor Hugo.

Γονυπετεΐτε! Ιφθασεν ή ώρα 

καθ’ ήν υμνεί τόν πλάστην μας ή γη- 
παρήλθεν ή ήμέρα μας, καί τώρα 

νά δεηθώμεν Ιλθετ’ έν σιγή.

Λαμπράν τελεί πανήγυριν ή δύσις 
προπέμπουσα τόν ήλιον φαιδρά· 

άπηύδησεν άπό ζωήν ή φύσις 
καί κλίνει νυν έν αυρα δροσερά.

’Ανέρχονται τά μΟρα των άνθέων 
ώς προσευχή φαιδρά, αρμονική, 

έρυθριά τό ρόδον τό ώραΐον 
είς φίλημα τής αύρας τό γλυκύ.

Άκανθυλλίδων ζεύγος έρωμένων 
παρά τό άδαμάντινον νερόν

τινάσσει τά πτερά χαριτωμένον, 
τό νάμα ^υτιδοϋν τό καθαρόν.

Κ ’ ένώ ή μία λούει τήν έτέραν, 
τά £άμφη των ένοΰσ’ είς ασπασμόν 

ποΐός ποτε καθρέπτης πιστοτέραν 
είκόνισεν αγάπην καί δεσμόν ;

Τ ά  χερουβίμ άπλόνουν τά πτερά των 
γελόεντα ύπό τό κυανοΰν·

ώ I σπεύσαντες κ’ ήμεΐς μέ τ ’ άσματά των 

πρός τόν θεόν ύψώσωμεν τόν νουν.

Κ αί τίς τολμά ποτε νά βεβαίωση 

ύπό τοιοΟτον κόσμον αγλαόν, 
ότι ύπάρχουν, πνέουσι καί ζώσι 
κακοί μή εύλογοϋντες τόν Θ εό ν ;

Κ αί τί τήν ώραν ταύτην δέν δο£άζει 
τήν χεΐρα έ£ ής ρέει πάν γλυκύ, 

ήτις τόν κόσμον άπαντα σκεπάζει 
ώς ένστοργος αγκάλη μητρική ;

Τήν ώραν ταύτην σβέννυνται τά μίση, 
γλυκεΐά τις γαλήνη τήν ψυχήν 

έν τή παντού γελώση ταύτη φύσει 
άνοίγ’ είς άγνοτάτην προσευχήν.

’Απέναντι τοιούτου μυστηρίου 
πάν μΤσος διαλύεται στυγνόν.

τό σέλας τό (5οδόχρουν του ήλίου 
τού φθόνου αναιρεί τό πελιδνόν.

Ά ν ά β α ιν ’ είς τόν Πλάστην, προσευχή μου, 
καθ’ όσον δύει τ’ άστρον τοΰ φωτός, 

ευγνωμοσύνης πλήρης ή ψυχή μου 
σέ στέλλ’ είς τόν πατέρα τοϋ παντός.

’Ιδού έγγίζει ή μαύρη νύ£ ταχεία 
όρθοΰτ’ ό δολοφόνος βλοσυρός.

άνάβαινε, εύχή ίλαστηρία, 
τήν σκέπην έκζητοϋσα τού Πατρός.

Γονυπετεΐτε I έφθασεν ή ώρα 
καθ’ ήν ύμνεΐ τόν Πλάστην μας ή γή· 

παρήλθεν ή ήμέρα μας καί τώρα 
νά δεηθώμεν Ιλθετ’ έν σιγή.

Σΰρος, 1875

I. Γ. ΦΡΑΓΚΙΑΣ

Π Ε Γ Κ - Σ Ε Ι Ν
(Σ υνέχ εια  ίδε τεύχος 7°ν)

IV

Τήν έπομένην άπό πρωίας οί μουσικοί άφίκοντο μετά 
τΰν βασταζόντων τά φορεία. Ό  γάμος τού Γιαώ καί 
τής Π έγκ-ΣεΤ ν έπρόκειτο νά λάβη χώραν κατά τήν 
συνήθη ιεροτελεστίαν· εί καί ούδέν.ύπήρχε μεταξύ αύτων 
μυστήριον, έν τούτοις τά γοητευτικά χαρακτηριστικά 
τής Π έγκ-Σ εΤ ν έπρεπε τήν ημέραν έκείνην νά καλυ- 
φθΰσιν ύπό πυκνόν κάλυμμα.

Μέχρις ου φθάση ή έπίσημος στιγμή ή Πέγκ -  ΣεΓν 
ητο μετά του Γ ιαΰ  καί τού Καμ -  Σ ΐ έν τή κοινή τής 
οικίας αιθούση. νΑνθη τοϋ h ib iscus άναμεμιγμένα προς 
μεγάλα φαιόχροα λείρια καί προς βαρείας έρυθράς παιω-



νιας έποίκιλλον τάς μικράς έξ έβένου τραπέζας καί τους 
έκ κασσιτέρου τρίποδας· έπί των λεπτών καί ευλύγιστων 
ψαθών, έπί τών έκ μετάξης ταπήτων έκειντο έλαφραί 
τράπεζαι καί εδραι έκ ξύλου κεχρυσωμένου. Οί προσκε
κλημένοι έλάμβανον σιωπηρώς τήν θέσιν των, οί δέ ύπη- 
ρέται παρέτασσον έμπροσθεν αύτών μικρά βερνικωμένα 
κύπελλα πεπληρωμένα θερμοϋ οίνου καί ζακχαρωτών.

Φέρων τον σκούφον αυτού τού διδάκτορας, ένδεδυ- 
μένος τήν στολήν αύτοΰ έκ μετάξης ανοικτού πρασίνου 
χρώματος πεποικιλμένην μέ κεντήματα χρυσής κλω
στής παριστώντα λευκούς φασιανούς καί μόρια όξυφοί- 
νικος, ό Καμ -  Στ είχε τήν μειδιώσαν μεγαλοπρέπειαν 
θ εο ύ . Παρετήρει τον Γιαώ καί τήν Πέγκ -  ΣεΤν καθισ
μένους πλησίον άλλήλων μέ τήν συγκεκινημένην έκείνην 
προσοχήν τοΰ τεχνίτου, παρατηρούντος τό περατωθέν 
έργον του. Ή  Πέγκ -  ΣεΤν έφερε χρυσούν τέττιγα έν τή 
κόμη της, ανεστραμμένη έπί τοΰ μετώπου, έκαλύπτετο 
δέ ύπό μακρας τηβένου έρυθρας τής οποίας ή ανταύγεια 
έζωογόνει τό ώχρόν πρόσωπόν της· ζώνη έλαφροΰ καί δια
φανούς ύφάσματος, έσφιγγε τήν μέσην αύτής, οί πόδες 
δ ’ αύτής έπαιζον έν στενοΤς λευκοΐς σανδάλοις.

Ό  Γιαώ έφερε πλούσιον κυανοΰν άργυροποίκιλτον 
ένδυμα καί έπενδύτην όμοιόχρουν μέν άλλα κατά τι (3α- 
θυχρωμότερον καί παρομοιάζοντα προς τεμάχιον νυκτε
ρινού ουρανού, ώς μόνον δέ κόσμημα έχοντα λεπτήν 
σειράν έρυθροΰ περιποικίλματος.

'Ο  Καμ -  Σ ΐ  έκλινε προς τον ιερέα Σ ιάγκ, όστις έ -  
φαίνετο ώς νά είχε λησμονήσει τάς τής χθές προκατα
λήψεις του, και δεικνύων αύτω τον Γιαώ και τήν Πέγκ 
- ΣεΤν:

—  Φίλε Σ ιά γκ , είπεν · ίδέ πόσον είνε ώραΤα τά τέ
κνα μου. Δεν θά ήδύνατό τις  δικαίως νά παρομοιάση 
αύτά προς ζώσαν εικόνα τοΰ Έ α ρ ο ς ; τό άνθος τής ρο- 
δακινέας έχει λεπτότερα χρώματα τών παρειών τής Πέγκ 
-Σ εΤ ν; ή ύπερβαίνει κατά τήν λάμψιν τό βλέμμα τοΰ 
Γιαώ άρτιφανής άστήρ; Ό τ α ν  ήσαν παιδία ώμοίαζον άπα- 
ραμίλλως άλληλα. Ά μφότερα λεπτοφυή καί χαριτό- 
βρυτα είχον τό αύτό θέλγητρον έν τω βλέμματι καί έ- 
δυσκολεύετό τις θεώμενος αύτά έν τή κοινή των κλίνη 
νά είπη έκ πρώτης όψεως, κατά τον ποιητήν, ποΤον έκ 
τών δύο ήτον ίασπις καί ποΤον μαργαρίτης. Ώ !  είμί ευ
τυχή ς  !

Έ ν  τούτοις ή έπίσημος ώρα εΓχε σημάνει. Οί ύπηρέται 
τού Καμ-ΣΤ, συμπαραπέμποντες τούς μουσικούς, έφθασαν 
κατά τήν συνήθειαν, κατά τό μέγεθος τής ημέρας, μετά 
πυρσών καί φανών, ή δέ Πέγκ -  Σεΐν είσήλθεν εις τά 
δώματά της, όθεν έζήλθε μ ε τ ’ ολίγον, πέπλον έπί τοΰ 
προσώπου φέρουσα. Α ί θεραπαινίδες της έκόμιζον έπί 
προσκεφαλαίων τά διάφορα είδη τοΰ προικώου θησαυρού της.

Τήν άνεβίβασαν έπί τοΰ φορείου ένθα τήν έκλεισαν, 
άπασα δέ ή συνοδεία έξεκίνησε διά τοΰ μέσου τού κήπου 
τού Καμ -  ΣΤ ύπό τον ήχον μουσικής εύθύμου. Ό  Γιαώ 
ήκολούθησεν επ’ ολίγον τό φορεΤον, είτα έχώρησε προς 
τά έμπρός καί έτοποθετήθη εις τήν είσοδον τής σκιά-

δος, πρός τό μνησθέν μέρος διά τό τοϋ γάμου μυστή
ριον. Ε ις τό μέρος τούτο ώφειλε νά λάβη τήν Πέγκ -  
ΣεΤν καί νά φάγη μετ ’ αύτής μόνης τό γαμήλιον γεύμα: 
όταν ή συνοδεία έφθασεν έμπροσθεν τής σκιάδος, ό Καμ - 
Σ ΐ  ένεχείρισεν εις τόν Γιαώ τήν κλείδα τού φορείου. 
Τότε, κατά τά καθιερωμένα ό νέος ήνοιξε τήν θύραν τού

I \ Λ < } \ ' \ 1 I \ ΐίΝφορείου και οια τρεμουσης χειρος ωσει επροκειτο να ιοη 
τήν μνηστήν αύτοΰ διά πρώτην φοράν άνέσυρε τό κά
λυμμα τό όποΤον έκάλυπτε τήν κεφαλήν της.

Έ π ειτα  έγονυπέτησε πρό αύτής, ήσπάσθη τό άκρον 
τοΰ ένδύματός της καί έτεινεν αύτή τήν χεΤρά του. Ή  
Πέγκ -  ΣεΤν έξήλθεν έκ τοΰ φορείου όπως εΐσέλθη μετά 
τοΰ Γιαώ έν τή σκιάδι οπου τούς συνώδευσαν άπαντες . 
Ενταύθα έχαιρέτησαν τετράκις τόν ούρανόν, έχαιρέτησαν 
έπειτα τόν Κ αμ - ΣΤ καί τούς συγγενείς των. Κατά δια
ταγήν τού σοφοΰ ή θύρα τοΰ δευτέρου δωματίου έν ω 
ήτο ήτοιμασμένη ή μικρά τράπεζα τής τελετής τών 
γάμων ήνοιξεν έμπροσθεν τών συζύγων.

Έ νώ  είσήρχοντο, οί άπομεμακρυσμένοι ουτοι θόρυβοι 
τοϋ Γκόγκ, αί φωναί έκεΤναι αί όποΤαι τήν παραμονήν 
εΓχον άνησυχήσει τήν άνάγνωσιν τού Καμ - ΣΤ, ήκού- 
σθησαν έκ νέου άπό τό μέρος τής πόλεως.

—  Ά κουσον, είπεν ή Πέγκ -  ΣεΤν σταματώσα έν τώ 
μέσω τοϋ δωματίου καί θλίβουσα έξ ένστικτου τόν Γιαώ, 
ώσεί νά έπρόκειτο περί κινδύνου.

'Ο  Γιαώ ήκουσεν ήδη μετά προσοχής τό δέ πρόσωπον 
αύτοϋ έπρόδιδε συνεχή συγκίνησιν.

—  Πρό τεσσάρων ημερών, είπεν εις τήν Π έγκ -Σ εΤ ν , 
συναθροίζονται πέριξ τής πόλεως καί άναμφιβόλως προε
τοιμάζονται νά τήν προσβάλωσι.

—  Τίνας έννοεΤς;
—  ’Εννοώ έκείνους οί όποιοι άνέλαβον νά ύπερασπι- 

σθώσι τάς ιδέας τοϋ άναμορφωτοϋ Τσάγκ άδίκως φονευ- 
θέντος ύπό τοϋ αύτοκράτορος.

Ο ί οφθαλμοί τοΰ Γιαώ άπήστραψαν ώς πϋρ τό όποΤον 
ύποδαυλίζουσιν. Έ ν  τούτοις ό Καμ -  ΣΤ είχεν είπε'·’ 
άλήθειαν * δεν ήτο έ£ έκείνων οίτινες έδείκνυντο έν ταΤς 
θορυβώδεσι συναθροίσεσι· δέν έξυπηρέτει τούς άντάρτας 
καί άν είχε συνΟέση ποιήματά τινα ύπέρ τοϋ Τσάγκ 
είχεν έμπνευσθή ύπό τού ποιητοΰ καί ούχί ύπό τοΰ 
συνωμότου.

Έ ν  τούτοις άντί ν’ άκολουθήση κατά τήν συνήθειαν 
τήν γαμήλιον συνοδείαν καί νά χύση κατά πρώτον τόν 
οίνον τών σπονδών ό Γ  ιαώ διηυθύνθη πρός τι παράθυρον 
τής σκιάδος έκ του όποιου έφαίνετο ού μόνον ό κήπος 
καί ό οίκος τοΰ Καμ-ΣΤ, άλλά καί πέραν αύτών ακόμη 
εις τά άπώτατα σημεία τής πεδιάδος, τά τείχη καί 
οί πύργοι τής πόλεως τής Λιπόνγκ-ΦοΟ ύψούμενα έν τώ 
κυανώ τοΰ ούρανοϋ μέ άπαστραπτούσας έκ σμάλτου καί 
χρυσοϋ πρύμνας.

Ό  Γιαώ τότε τόσον πολύ προσηλώθη εις ο,τι έβλεπεν 
ώστε μολονότι έκράτει έν τή χειρί αύτοϋ τήν μικράν τής 
Πέγκ-ΣΤ χεΤρα ήν αύτη έθλιβε πυρετωδώς, έμεινεν ούχ 
ήττον έν τή αύτή θέσει, προσηλωμένος εις ο,τι συνέβαινε.







Πολυάριθμος όμάς στρατιωτών ών οί πλεΤστοι η σαν 
έφιπποι ήρχετο έκ τής πόλεως πρός τήν οικίαν τοϋ Κ α μ - 
Σ ΐ. Ού μακράν αύτής ό όμιλος έσταμάτησε και ό Μανδα
ρίνος όστις ώδήγησεν αύτήν, κατήλθεν έκ τοΰ ίππου του 
διευθυνόμενος πρός τήν οικίαν. ’Ακριβώς τήν στιγμήν 
έκείνην ό σοφός άπεχαιρέτα τούς ξένους πλήν τοϋ Σιάγκ 
μεθ’ ού συμπεριεπάτει βραδέως έν τώ κήπω.

Μόλις ό άρχηγός διέβη τήν όδόν, οί στρατιώται άστρα- 
πηδόν περιέζωσαν τήν οικίαν καί τούς τοίχους τοΰ κήπου 
ούτω ατενώς ώστε ούδείς ήδύνατσ νά έξέλθη άνευ τής 
θελήσεως αύτών.

Μόλις έτελείωνε τό κίνημα τοΰτο καί στρατιώτης ένε- 
φανίσθη έν τώ κήπω. Ή το  άνήρ άναστήματος γιγαντιαίου, 
έφόρει πολεμικήν στολήν καί έφερεν έλαφρώς τά βαρέα 
του όπλα.

Ή  Πέγκ -ΣεΤν ήσθάνΟη τήν χεΤρα τοΰ Γιαώ τρέμουσαν 
άπαλώς, είτα άποσπωμένη έκ τής ΐδικής της.

—  Γ  ιαώ, τρέμεις καί άνησυχεΤς.
—  Πέγκ -  ΣεΤν, μέγας κίνδυνος άναμφιβάλως άπειλεΤ 

τόν πατέρα. (Ο υτω  τά δύο παιδία ώνόμαζον τόν Κ α μ - 
ΣΤ.) Τ ί θέλει ό στρατιώτης ούτος, καί διά τί οί άνθρω
ποι ουτοι περιεκύκλωσαν τήν οικίαν, ώς άν ήτο οικία λη- 
στοϋ; Πρέπει νά μή διαβώμεν τήν όδόν τής πύλης 
ταύτης πρό τής αύγής, καί ό άνήρ όστις έγκαταλιμπάνει 
τήν σύζυγον αύτοΰ κατά τήν ώραν ταύτην, ύβρίζει θα-
νασίμως αύτήν Ό  Γιαώ δεν έτελείωσε τήν φρά-
σιν του. Ή  Πέγκ-ΣεΤν είχεν ήδη έννοήσει αύτόν.

—  Ύ παγε, τώ είπε, πρό παντός πρέπει νά σώσωμεν τόν 
πατέρα, έάν κίνδυνός τις τον άπειλή. Πρόσεξον όμως μή 
παρατηρηθής ούτε ύπ’ αύτοΰ, ούτε ύπό τοϋ ίερέως, όπως 
έν η περιπτώσει οί φόβοι σού είσιν άνυπόστατοι δυνηθής 
νά έπανέλθης πρός με, χωρίς νά ύποπτευθώσιν οτι δεν 
έτηρήσαμεν τά έθιμα τής θρησκείας ημών.

Ό  χαρμοσύνως άνερχόμενος ήλιος άπεικόνισεν έν τώ 
τοίχω τής σκιάδος δύο κεφαλάς, ήδέως κεκλιμένας πρός 
άλλήλας. 'Ο  Γ  ιαώ άφοΰ ήγγισε διά τών χειλέων του τό 
μέτωπον καί τάς χεΐρας τής Π έγκ-ΣεΤν έγλύστρισεν 
έλαφρός και σιωπηλός πρός τό μέρος πρός ο σύνηντήθη 
ό στρατιώτης, ό Σιάγκ καί ό Καμ-ΣΤ.

ΈκεΤ, αρκούντως προασπιζόμενος ύπό τοΰ πυκνοΰ φυλ
λώματος, έστάθη όπως ίδη καί άκροασθή .

V

Έ π ί τή έμφανίσει του στρατιώτου, τοΰ οποίου ή έκ 
χάλκινων πλακών πανοπλία, άπήστραπτεν εις τόν ήλιον, 
μεταξύ τών πτυχών τοΰ έρυθροΰ του ένδύματος, ό Καμ-ΣΤ 
καί ό Σιάγκ κατ’ άρχάς έσιώπησαν, καταληφθέντες ύπ’ 
άορίστου άνησυχίας.

ΕΓτα ό σοφάς προεχώρησε χαιρετών, καί έξετάζων 
ταύτοχρόνως διά τοΰ βλέμματος τόν άπρόοπτον έπισκέ- 
πτην.

—  'Ο  ίερεύς Σιάγκ.
Ά φ οΰ έπρόφερε μόνον τάς τρεΤς ταύτας λέξεις ό 

στρατιώτης, έξήγαγεν έκ τοΰ στήθους αύτοΰ έγγραφον

έσφραγισμένον μέ διπλήν σφραγίδα, καί τήν ένεχείρι- 
σεν εις τόν ιερέα, όστις είχε πάραυτα πλησιάσει μόλις 
ήκουσε τό όνομα αύτοΰ.

Ό  Σιάγκ ήνέωξε τήν έπιστολήν καί ήρξατο άναγινώ- 
σκων. 'Ο  Κ α μ -Σ Τ  παρετήρει προσεκτικώς τό πρόσωπον 
τοΰ φίλου του. ’Αλλά τό χάλκινον τού ίερέως πρόσωπον 
ούδένα προέδιδε διαλογισμόν· άστραπιαία μόνον συστολή 
τών χειλέων κατέδειξε τήν ταραχήν αύτοΰ είς τήν έκπληξιν.

Πρός ένδειξιν σεβασμού έπλησίασε τά χείλη αύτοΰ είς 
τήν ύπογραφήν τής έπιστολής και είπεν είς τόν αγγελιο
φόρον.

—  "Εχει καλώς.

'Ο  στρατιώτης προσέκλινεν, έπειτα:
—  Θά έπανέλθω μετά μίαν ώραν νά παραλάβω τόν 

κατάδικον, προσέθηκε μετ’ αύστηρότητος.
—  Τ όν κατάδικον, έπανέλαβεν ώς έν όνείρω ή φωνή 

τοΰ Καμ-ΣΤ, ενώ ό στρατιώτης έγκατελίμπανε τήν οι
κίαν, καί προσεκόλλα έπί τοΰ ξύλου τής οικίας τεμάχιόν 
τι χάρτου γεγραμμένου, τά όποιον οί γείτονες ταραχθέν- 
τες έπί τοΰ έκτάκτου τούτου συμβάντος άνεγίνωσκον 
άποροΰντες, καί άπά τοϋ όποιου άπεμακρύνοντο πάραυτα, 
πλήρεις φόβου.

(Έ π ετα ι συνέχεια)

Ν Ε Ω Τ Ε Ρ Α Ι  Ε Φ Ε Υ Ρ Ε Σ Ε Ι Σ

ΤΟ  ΜΙ ΚΡΟΦΩΝΟ Ν

Μέγας πάταγος ήρξατο γινόμενος έν 'Εσπερία περί 
νέου τινός άργάνου, καλουμένου μικρόφωνον. Τά όργα- 
νον τοΰτο, άν καί άπλοΰν, έλαβε πλείστας δσας έφαρμο- 
γά ς , έν τε τή βιομηχανία καί έπιστήμη. Τ ό  όργανον 
τοΰτο έφευρέθη ύπό τοΰ κ. H ughes, έφευρέτου τοΰ γρά— 
φοντος τηλεγράφου, καί σύγκειται έκ τών έξης μερών: 
έπί μιας σανίδος έχούσης κάθετον στήλην έκ ξύλου, καί 
έπί τής καθέτου ξύλινης στήλης προεξέχουσι δύο τεμά
χια άνθρακος άνω καί κάτω Α  καί Β  έχοντα κοίλας όπάς, 
έπί τών όπών δέ έπακουμβα έλαφρώς ράβδος έπίσης έξ 
άνθρακος Γ  κωνική κατά τά δύο άκρα καί έλευθέρως 
περιστρεφομένη έν ταΤς όπαΤς. Τ ά  δύο τεμάχια τοΰ άν
θρακος Α  καί Β ένώνομεν δ ι’  ήλεκτρικοϋ σύρματος μετά 
τίνος τηλεφώνου Τ  καί μιας ηλεκτρικής στήλης Π, ϊνα 
ίδωμεν δέ τά άποτελέσματα τοΰ οργάνου τούτου , ανάγκη 
νά θέσωμεν ώρολόγιόν τι έπί τής σανίδος καί πλησιάσωμεν 
τό τηλέφωνον είς τό ους μας, θέλομεν άκούσει ότι ό 
κρότος τοΰ ώρολογίου πολλαπλασιάζεται έπί τοσοΰτον 
ώστε έκαστος κτύπος ακούεται δίκην σφύρας κτυπουμέ- 
νης έπί άκμονος. Έ ά ν  δέ άντί ώρολογίου θέσωμεν μυΤαν 
έπί μεταλλικού καλάθου, θέλομεν άκούσει αύτήν καλπά- 
ζουσαν ώς ίππος έπί λιθοστρώτου.

Διά τοϋ οργάνου τούτου τήν σήμερον κατώρθωσαν ν ’ 
άκούσωσι τήν άναπνοήν πλείστων έντόμων καί φυτών, έν



δέ τή ιατρική έφηρμόσθη καταλλήλως προς άκριβή κατα- 
μέτρησιν τών παλμών τής καρδίας.

Ώ ο τ ε  το μικρόφωνον έχει τοιαύτην οχέσιν προς την 
άκοήν οΐαν έχει το μίκροσκόπιον ττρός την δρασιν, του- 
τέστιν ώς το μίκροσκόπιον μεγεθύνει τά αντικείμενα, ούτω 
το μικρόφωνον μεγεθύνει και τάς έλαχίστας παλμικάς κι
νήσεις των σωμάτων.

Τ Ο  Φ Ω Ν Ο Γ Ρ Α Φ Ο Ν

Τ ό Φωνογράφον εΤνε όργανον δπερ εσχάτως άνεκαλύ- 
φθη Οπό τοΰ περίφημου ’Αμερικανού θω μά  Έοισσώνος.

Τ ό  όργανον τοϋτο πολύ άπησχόλησε καί απασχολεί 
εϊσέτι τον επιστημονικόν κόσμον διά τάς πολυειδεΤς αύτοΰ 
έφαρμογάς. Έ γένετο δε χρήσις αύτοΰ εις τό νά δια- 
τηρή την ομιλίαν ζώσαν έπ'ι χάρτου μεταλλικού κα! νά 
έπαναλαμβάν/) αύτήν, οσάκις θέλομεν.

Τ ό τελειοποιηθέν Φωνογράφον ύπό τοΰ Έδισσώνος 
παρίσταται έν τή προκειμένη είκόνι καί συνίσταται έ£ 
ένός κυλίνδρου μεταλλικού Π, έχοντος έλικοειδή αύλακα 
καθ’ όλον τά μήκος αυτού, διαπεραται δέ στερεώς ύφ ’ 
ένός άζονος επίσης μεταλλικού Τ .Τ .  όστις στηρίζεται 
ύπό δύο στύλων Λ .Λ . προσκεκολλημένων έπ'ι μεταλλικής 
βάσεως Ν. και εις μέν τό έν άκρον υπάρχει στρόβιλος 
Μ. όστις χρησιμεύει ϊνα διά τής χειρός στρέφηται, εις 
δέ τό έτερον άκρον τροχαλιαία Υ . ή οποία επίσης χρη
σιμεύει ϊνά κανονικώς τηρή τάς στροφάς.

"Εμπροσθεν δέ τού κυλίνδρου υπάρχει στερεόν έπιστό- 
μιον Ε . στηριζόμενον έπί μετάλλινου στελέχους Σ . καί 
διά καταλλήλου έλατηρίου έπικεκολλημένου έπ'ι τής 
βάσεως.

Έ π'ι τού έπιστομίου Ε. υπάρχει λεπτόν έλασμα εκ 
λευκοσιδήρου (τενεκέ) στρογγύλου, διαμέτρου ένός ταλ- 
λήρου στερεως τοποθετημένου, και έν τω μέσω αύτού 
διά καταλλήλου έλατηρίου υπάρχει είς έπαφήν λεπτή 
βελόνη (Σχ. 2).

"Ινα δέ τό όργανον τούτο τεθή ε]ς ένέργειαν, άνάγκη 
έπ'ι τού κυλίνδρου Π. νά έπικολλήσωμεν μεταλλικόν 
χάρτην έκ κασσιτέρου, καί νά θέσωμεν την βελόνην τοΰ 
έλάσματος Ε . μόλις είς έπαφήν, τότε όμιλούμεν ίσχυρως 
έπ'ι τού έπιστομίου στρέφοντες συγχρόνως τον άξονα- ή 
δέ φωνή ήμών προσβάλλουσα την μεταλλικήν μεμβράνην 
φέρει είς τρομώδη κίνησιν την κάτωθεν εύρισκομένην 
βελόνην, ήτις έπί τού μεταλλικού χάρτου σχηματίζει 
έλαφράς όπάς. Στρεφομένου τού κυλίνδρου, ουτος προ
χωρεί ένεκεν τής ύπαρχούσης έλικος έπί τού άζονος, ό 
δέ χάρτης όλος διατρυπάται καθ’ δλην αύτοΰ τήν έπιφά- 
νειαν (Σχ. 3).

Ό πω ς δέ τόρα τό όργανον έπαναλάβη ό,τι ένετυπώθη 
είς αύτό άνάγκη νά έπαναφέρωμεν τον κύλινδρον είς 
τήν προτέραν αύτοΰ θέσιν, καί νά θέσωμεν έπί τοΰ έπι
στομίου τήν χοάνην Γ , (Σ χ. 2 ) ,  νά στρέψωμεν κανο
νικώς πάλιν τον κύλινδρον κατά τήν αύτήν φοράν καί 
τότε ή βελόνη διερχομένη διά των οπών του μεταλλικού

χάρτου, παράγει τάς αύτάς παλμικάς κινήσεις, άς παρή- 
γαγεν όταν έκραδαίνετο ύπό τών ήχων τής φωνής, ή δέ 
ύπό τοΰ φωνογράφου έκπεμπομένη φωνή μεταδίδεται 
καθ’ δλην τήν αίθουσαν ώς νά ώμίλει άνθρωπος.

Ό χ ι μόνον ή άνθρωπίνη φωνή άκούεται, άλλά κα/ ή 
τών ζώων καί ή τών ασμάτων, καί τέλος ολοκλήρου ορ
χήστρας μουσικής.

Τ ό  περίεργον τοϋτο όργανον τήν σήμερον προσ
παθούν νά έφαρμόσουν είς τά δικαστήρια κατά τήν ί ί ί -  
τασιν τών μαρτύρων, καί είς τά θέατρα, διά την ά ντί- 
ληψιν τών μελοδραμάτων, είς δέ τάς βουλάς προς γρα
φήν τών λόγων τών ρητόρων, καί κύριος οίδεν όποιας 
άλλας έφαρμογάς δύναται νά έχη τό θαυμάσιον τούτο 
όργανον.

Σ π υ ρ ι α ω ν  Γ. Κ  ο κ ο λ η  ς:

A  L ’ O C E A N

S o n n e t

Oc£an, que vaux-tu dans l’infini du Monde ?
Toi, si large A nos yeux enchaines sur tes bonis,
Mais 6troit pour notre ame aux rebelles essors,
Qui du haut des soleils te mesure et le sonde;

Presque iterner pour nous plus instables que l’onde, 
Mais pourtant, comme nous, oeuvre et jouet des sorts, 
Gar tu nous vois mourir, mais des astres sont niorts, 
Et nulle eternity dans les jours ne se fonde.

Comme une vaste arniee oil l'hero'isme bout
Marche a l’assaut d’un mar, tu viens heurter la roche,
Mais la roche est solide et reparait debout.

Va, tu, n’es cru giant que du nain qui t’approche:
Ah ! jo t’admirais trop, le ciel me le reproclie,
II me di t : « Rien n’est grand ni puissant que le Tout!»

S. P r u d h o m m e

Ι Α Κ Ω Β Ο Σ  Σ Α Μ Ι Ω Τ Α Κ Η Σ

Ό  άνήρ ούτος έγεννήθη έν Χ (ω  τώ ι8 ιγ ,  καθ’ ο&ς δηλαδή 

χρόνους ή καλλιανθής άλλά δύσμοιρος νήσος -  ήτις λίαν άδρώς, 
ώς ή αδελφή αυτής έν καλλονή καί καθήμασι Κ ρήτη, άπέτισεν 
είς συμφοράς τ’ άγλαά δώρα, δι’ ών έπροικίσθη ύπ6 τής φύ- 
σεως -  ύφίστατο τά τρομερώτερα τών μαρτυρίων, σφαδάζουσα 
ύπό τήν πτέρναν τού άγρ(ου Μουσουλμανισμοΰ.

Μ ετά τον θάνατον του πατρός του καί κατόπιν πολλών συμ
φορών προσελήφθη τή συστάσει τοΰ θείου του Κουβελά ώς υπάλ
ληλος παρά τώ κ. Black διαπρεπεϊ συντάκτη τής α '.  έν 
’Ανατολή έφημερίδος Spectateur d’Orient, δστις οιϊδών τήν άϊΐαν 
τοϋ Σαμιωτάκη άπέστειλεν αυτόν ϊνα σπουδάση ώς υπότροφος 
φιλελληνικοϋ τίνος κομητάτου έν Εσπερία.

Είτα μετέβη πρός συμπλήρωσιν αυτών έν Βερολίνω καί ’ Α ϊδελ- 
βέργη καί τέλος κατήλθεν είς ’Αθήνας φέρων τώ άειμνήστω τότε 
α .  βασιλεΐ τής Ελλάδο ς Ό θω νι άρίστας συστάσεις έκ μέρους 
τοϋ πατρός του Λουδοβίκου. Έ ν  Ά θ ήναις έ£ασκήσας τό επάγγελ
μα τοΰ δικηγόρου τρεϊς μόνον μήνας, μετέβη ειτα έν Σμύρνη



ένθα ήρίατο δημοσιογράφων συμμετέχων τής συντάέεως τής 
« ’Αμαλθείας » τής πρώτης Σμυρναϊκής έφημερίδος.

Έ π ί τεσσαρακονταετίαν δέ δλην διευθύνας μετά πολλής άκε- 
ραιότητος καί φιλελευθέρου πατριωτισμού τήν « ’ Αμάλθειαν», 
πολλά τά οέοντα γενέσθαι σθεναρώς ύποδεί£ας καί ύποστηρίέας—  
ού ένεκα καί πολλάκις κατεδιώχθη ύπό τής Τουρκικής Κ υ6ερ- 
νήσεως, κατά τδν Μάϊον τοϋ 1 8 8 2 , κεκμηκώς πλέον έκ τών ρυτί

δων, τής πάλης καί τοϋ βάρους τών έτών, άπεσύρθη ίδιωτεύων, 
μετά δεκατέσσαρας δ’ έκτοτε άκριβώς μήνας, τή q ’Ιουλίου 1 883 , 
έκοιμήθη τδν αΙώνιον έν ήλικία 65  έτών.

Ή  κηδεία του έγένετο ίδιωτικώς άπηλλαγμένη έπισήμων τύπων· 
ούδέν παράσημον Ιφερε τδ έντιμον στήθος έπιλέκτου χειριστοΰ 
τής γραφίδος. ’Ολίγοι μόνον στέφανοι έλληνικών έφημερίδων έγέ- 
ραιρον τδ άσπιλον μέτωπον τοϋ μαχητοϋ δημοσιογράφου. Ά λ λ ’ 
ή γλυκυτέρα καί Ικανοποιητικωτέρα έκδήλωσις πάντων ύπήρίε

τδ συμπαθές δάκρυ, δι’ου έρράντισε τδν τάφον του τδ δμμα τής 
ώραίας Σμύρνης, έκπροσωπούσης έν τώ πένθει της τδν δοΰλον 

έλληνισμδν τής ’Ανατολής, δν φωτίζων ήνάλωσε τδν βίον, ώς . 

λαμπάς, δ εύγενής δημοσιογράφος.

   ______

Ο Ι  Ζ Ο Τ Λ Ο Τ

'Ο  ευρωπαϊκός τύπος μετέδωκεν ήμίν εσχάτως πληρο
φορίας περί τής έν Ζουλουλάνδη καταστροφής, ην έποιή- 
οατο ο ανταγωνιστής τοΰ Σετιβαγιο Ουσιμπεμποΰ, οστις 
αίφνιδίως καί άπροσδοκήτως επιτεθείς μετά τών τρισχι-



Φ ω ν ο γ ρ ά φ ο ν  (*ιίε «λ· las)·

των Ζουλοΰ παραπλήσιοι τών άλλων άγριων φυλών θεω
ρούνται παρά τών Ευρωπαίων άνήθικοι.

Ή  φυλετική ιστορία τών Ζουλοΰ είνε γνωστή ήμΐν 
προ 5ο έτών, οτε έκυβέρνα ό δεσποτικός Βασιλεύς Σχάκα.

Έ κ τοτε μετά τόν θάνατον τοΰ βασιλέως Διγγάαν ό 
άδελφός αύτοΰ Πάνδα διεδέχθη τόν θρόνον διατηρών καί 
φιλικάς σ χέσ εις^μετά 'τώ ν’ Εύρωπαίων. Ά λ λ ’ ό Σετιβά- 
γιος ό πρεσβύτερος τών υιών του ίκανώτερος καί άνδρειό-

Φ ω ν ο γ ρ ά φ ο ν  (' ι«ε m).

λίων άνδρών του κατά τοΰ στρατού τοΰ Σετιβάγιο ένίκη- 
σεν αύτόν καί πολλούς τών στρατιωτών του κατέσφαίεν.

Ή  Ζουλουλάνδη, κειμένη έπί τής μεσημβρινής άκτής 
Τ ή ς ’Αφρικής, έχει έκτασιν ι 5 ,οοο τετρ. μιλιών καί πλέον 
τών 3οο χιλιάδων κατοίκους, οϊτινες Ζουλοΰ ονομαζό
μενοι , προσομοιάζουσι μέν έν τισι τοΤς Κάφφροις, 
τό πλεΤστον όμως είσίν δλως διά
φοροι . Έ χο ντες  λίαν άορίστους 
ιδέας περί θρησκείας, πιστεύοντες δ’ 
ότι Θεός δεν είνε όν τι άγαθόν, ά£ιον 
λατρείας, άλλά πνεύμα πονηρόν, δεό- 
μενονέίιλαστηρίων τελετών έκ μέρους 
τών άνθρώπων, είσί πεπλασμένοι κατ’ 
εικόνα καί όμοίωσιν τοΰθεοϋ των αύτοΰ, 
όποΤον φαντάζονται αύτόν, διότι φη
μίζονται ώς πονηροί, δεισιδαίμονες 
καί προδοτικοί, χωρίς έν τούτοις νά 
παύωσι τοϋ νά ώσιν άνδρεΤοι. Ή  πο
λυγαμία είνε γενική, καίτοι δέ α'ι γ υ -  
ναΤκες ένεργοΰσι τό πλεΤστον τής 
έργασίας μέρος έν τε τώ οϊκω καί τώ 
άγρώ, ή θέσις αύτών δεν είνε τόσον 
ταπεινωτική ώς μεταξύ τών Ό τ τεν -  
τόττων καί τινων άλλων άγριων Α φ ρ ι
κανών. Α ί κόραι άγοραζόμεναι όπως 
γίνωσι σύζυγοι παραιτούνται ύπό τών 
συζύγων των ένίοτε μετά ή άνευ λόγου μή ϋπάρχοντος 
κανονικοΰ διαζυγίου. Ό  άνήρ συνήθως έκλέγει μίαν τών 
συζύγων ώς τήν « μεγάλην γυναίκα», ό δέ πρεσβύτερος 
υιός τής γυναικός ταύτης γίνεται ό κληρονόμος τής 
περιουσίας. Α ί θρησκευτικά! δέ τελεταί καί πανηγύρεις

τερος έπωφελούμενος ομως άμα τών εσωτερικών διχονοιών, 
εποφθαλμιών δέ τήν διαδοχήν τοΰ πατρός του κατεδίωζε 
τούς άδελφούς του ότε ουτοι συνήθροισαν οπαδούς καί 
έπορεύθησαν εις Νατάς όπως έπικαλεσθώσι τήν άγγλικ^ν 
προστασίαν, καί έν αιματηρά μάχη έφονεύθησαν πέντε, καί 
ούτω τό στέμμα θά περιήρχετο εις αύτόν άμέσως έάν 

τό συγκροτηθέν συμβούλιον τών άρ- 
χηγών τών Ζουλοΰ δέν άπεφάσιζεν, 
ότι καίτοι ό Πάνδα ήτο πολύ καλή 

- κ ε φ α λ ή  δ ι ά τ ό  κράτος τών Ζουλοΰ, 
έχρειάζετο όμως χ ε Τ ρ ας  καί π ό δ α ς ,

Ι
καί ότι έν ω ό Πάνδα διέμενε βασι
λεύς, ό Σετιβάγιος έδει νά είνε πρω
θυπουργός. Τοΰτο έγένετο τώ 1 856 , 
κηρυχθέντος του Σετιβάγιου καί δια
δόχου τοΰ θρόνου. Μετά τόν θάνα
τον δέ τού Πάνδα τώ 1 872  καί τή 
συγκαταθέσει καί τοΰ διοικητοΰ τοΰ 
άκρωτηρίου σίρ Shepstone έγκαθι- 
δρύθη βασιλεύς τών Ζουλοΰ.

Ή  βασιλεία τοΰ Σετιβάγιο δέν 
έστερεΤτο καί περιπετειών. Ά λ λ ’ ό 
κατά τό 1 87 9  πόλεμος τών Ζουλοΰ 
μετά τών Ά γγλ ω ν, καθ’ δν νικηθείς 
έν τή μάχη τοΰ Ούλούνδ κατέφυγεν 
έν Άμανζιεκάζ, ρυλληφθείς. έν τώ 

δάσει Γκόμ τή α8 Αΰγούστου,έγένετο δέύποτελής τή βασι- 
λίσση τής Α γγλ ία ς , ήτο τό προανάκρουσμα τών τελευ
ταίων συμφορών του,α'ίτινες λέγεται ότι δέν έπεσφραγίσθη- 
σαν διά τοΰ θανάτου του διότι τελευταΤαι ειδήσεις ποιοΰ- 
σιν ήμΤΫ γνωστόν ότιεύρίσκεται κεκρυμμένος έν Ίνκάνδλη·

Ο Φ Φ Ε Μ Π Α Χ  ·
Έ ν  τώ θεάτρω τών Παρισίων « Folies dramatiques» όλ(γας 

ήμέρας πρό τοϋ θανάτου τοϋ Όφφεμπαχ έδόθη ή εκατοστή 
παράστασic τοΰ μελοδραματίου του « La fille du tambour ma- 
jo r e » μεθ ’ ήν παρετέθη μέγα συμπόσιον. Τ ό  μελοδραμάτιον 
τοϋτο ήτο τό Ικατοστόν Ιργον τοϋ ’Όψφεμπαχ.

Ή  έφημερίς, παρ’ ής ήρύσθημεν τήν είδησιν ταΰτην, προστΙ- 
θησι. « Παρήλθον 25 Ιτη, άφ’ δτου ό Όφφεμπαχ ηρίατο τό
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μουσουργικόν στάδιον. 'Οσάκις ή τρομερά ποδαλγία δέν έκράτει 
αύτόν κλινήρη, τό άείποτε νεάζον αύτοΰ πνεύμα είργάζετο 
παρασκευάζον νέας επιτυχίας. Α ί  συνθέσεις παρέσχον αύτφ φή
μην καί πλούτον, δστις δμως , μή άρκεσθείς ε(ς ταΰτα, συνέ- 
λαβε τήν ιδέαν νά γείνη διευθυντής θεάτρου , καί δντως άνέ- 
λαβε τήν διεύθυνσιν τού θεάτρου Caite . 1 Η  έπιχείρησις αδτη 
καλλιτεχνικές προέβαινεν άριστα, άλλ’ οί περί τόν διευθυντήν, 
ούχΐ μετά τής δεούσης ειλικρίνειας φερόμενοι, έπήνεγκον τήν 
καταστροφήν αύτοΰ, άπολέσαντος πάσαν τήν χρηματικήν ού- 
σίαν, ήν διά μόχθων εϊκοσιν έτών συνήθροισεν. Ήναγκάσθη ν ’ 
άρχίση έκ νέου, καί οΰτω τό Εν μελοδραμάτιον ταχέως ήκολού- 
θει τό άλλο.

Ή  μουσική γονιμότης τού άνδρός ήτο έκ τών σπανίων. Κ αί 
ή όδυνηρά δέ αύτή άσθένεια δέν κατίσχυεν αύτοΰ . Κ ατατρυχό- 
μενος ύπό δριμέων πόνων περιεκαλύπτετο διά θερμών ένδυμά- 
των καί οΰτω μετεκομίζετο είς τό θέατρον, ϊνα διευθύνη τήν 
τελευταίαν δοκιμασίαν νέου τινός έργου. Πολλάκις άπήντησαν 
αύτόν κατακείμενον καί μελωδίας γράφοντα, άς περιέμενε τό 
θέατρον, άλλ’ έκ τών πόνων άναγκαζόμενον νά διακόψη τήν 
έργασίαν· μόλις όμως έπερχομένης βελτιώσεως, άναλαμβάνοντα 
τήν γραφίδα, ώς εί ούδέν κακόν συνέβη. Ό  Ό φψεμπαχ συνέ
θετε καθ ’ όδόν, έν τώ έενοδοχείω , τήν ήμέραν, τήν νύκτα , 
άπανταχοΟ καί πάντοτε όσάκις ήδύνατο νά διαθέση μίαν ώραν.

Ό  Όφφεμπαχ άπέθανε τώ 18 8 2,

Τ Ο  Β Α Σ ΙΛ ΙΚ Ο Ν  Ζ Ε Υ Γ Ο Σ  Τ Η Σ  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ Σ

' Η  τελευταία έν 'Ισπανία έπανάστασις ήτις έ£ακολουθεΐ ύπο- 
σκάπτουσα τόν θρόνον τοϋ βασιλέως ’Αλφόνσου καί ήτις διήγειρε 
τήν προσοχήν συμπάσης τής Εύρώπης μάς δίδει εύλογον π ερ ί- 
στασιν πρός δημοσίευσιν τών είκόνων τού βασιλικού ζεύγους.

Ό  Άλφόνσος είνε υίός τής ’Ισαβέλλας Β ', τής έΕωσθείσης τής 
Ισπανίας, σύζυγος τής όποιας ήν ό δόν Φραγκίσκος de Bourbon 
τής άρχαίας Ισπανικής βασιλικής οίκογενείας νυμψευθείς αύτήν 
τώ 1 8^ 6. Ή  αδελφή αύτής Ίνφ άντα Λουίζα ένυμψεύθη συγ
χρόνως τόν Δούκα Μονπανσιέ νεώτερον υίόν τοΰ βασιλέως 
Λουδοβίκου Φιλίππου, πρός τόν σκοπόν έάν ό γάμος τής βασι- 
λίσσης ’Ισαβέλλας άναδειχθή άπαις, περιέλθη τό στέμμα τής ’Ισπα
νίας έπί τής κεφαλής τού έγγόνου του, δπερ δμως δέν έπετελέσθη.

Ή  Μαρία Χριστίνα τέως άρχιδούκισσα τής Αύστρίας πρίν έτι 
νυμφευθή τό ν ’ Αλφόνσον κατά τόν Νοέμβριον τοΰ 18 79  παρητήθη 
τών δικαιωμάτων αύτής έπί τοΰ θρόνου ένώπιον τών υπουργών 
καί τών προέδρων τών δύο βουλών έν έπισήμφ τελετή.

Ή  παραΐτησις αύτη έπιβάλλεται ύπό τοΰ νόμου τής οίκογενείας 
τοΰ Άψβουργικοΰ οίκου, καθ ’ ον πάσα πριγγίπισσα νυμφευομέ- 
νη £ένον, δέον νά παραιτήται δ ι’ έαυτήν καί τούς απογόνους 
της τών δικαιωμάτων αύτής έπί τοΰ Αυστριακού θρόνου.

Α Ι Μ Ι Λ Ι Ο Σ  Ζ Ο Λ Α
Δ έν είνε πολύς χρόνος άφ’ δτου δ συγγραφεύς τού Assommoir 

έγένετο γνωστός ήμΐν διά τοΰ πολυκρότου αύτοΰ μυθιστορήματος 
τής Ν α ν ά ς  ής τήν δυσκολωτάτην μετάφρασιν όφείλομεν είς δόκι
μον μεταφραστήν ύπό τό γνωστόν -ψευδώνυμον Φ λ ό £ . Ό  Ζολά 
γεννηθείς έν Παρισίοις τφ 1840 καί νεώτατος έτι στερηθείς τούς 
γονεΤς αυτού προσήλθεν ώς υπάλληλος παρά τώ πρώτω βιβλιο
πώλη Hacliette καί μετά τούτον δέ παρά τή συντάέει τοΰ Figaro.

Ά λ λ ’ ό πτωχός νέος δστις καί είς τήν έσχάτην ένδειαν περιήλθεν, 
ήδυνήθη διά τής θελήσεως καί τού άκραδάντου αύτοΰ χαρακτή- 
ρος νά νικήση καί σήμερον είνε πεψημισμένος καί πλούσιος, ζών 
τόν ήρεμον τής οίκογενείας βίον έν μέσω τής γυναικός καί τών

τέκνων αύτοΰ. Τ ό  α ' έργον τοΰ Ζολά είνε τό Contes a Ninon, είτα 
τέσσαρα άλλα άτινα έσκανδάλισαν τήν παρισινήν κριτικήν, μετά 

ταΰτα ή σειρά τών Rougon Macquart καί τελευταία τό Assommoir 
καί ή Nana. Ό  Ζολά έγραψε κα! θεατρικά έργα άτινα δμως πλήν 
τής Νανάς ήτ:ς δραματοποιηθεϊσα έδιδάχθη άπό τοΰ θεάτρου 
Varietes, τά λοιπά δέν έτυχον έπιτυχίας τινός. Ό  Ζολά άποκαλεΤ 

τά μυθιστορήματά του « ηθικήν έμπρακτον » άλλ’ έλλείψει χώρου 
βραδύτερον θέλομεν έπανέλθει μεταφέροντες έν μεταφράσει είς 

τάς στήλας μας λαμπράν κριτικήν άνάλυσιν τών έργων του έκ 

τής Foyer lilustre.

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Ο Ν  Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν

ΔΥΟ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΡΓΑ

Ή  περίοδος αυτη τοΰ έλληνικοΰ θεάτρου ύπήρ£ε κατά πολύ 
εύτυχεστέρα παρελθουσών τοιούτων καθ’ δσον άψορά τήν διδα
σκαλίαν ώραίων έργων ίδίως δέ πρωτοτύπων. Κ αί είνε μέν άλη- 
θές δτι τινά τούτων ήσαν γνωστά πρό πολλοΰ τινά δέ οΰδέ 
λόγου κάν άΕια ούχ ήττον δμως ό θίασος τοϋ κ. Δ . Ά λ είιά δ ο υ  
άείποτε φιλοτίμως έργαζόμενος πρός άνύψωσιν τής έλληνικής 
σκηνής, έδίδαΕε δύο νέα έργα άναγόμενα είς τόν άρχαΐον 
κόσμον δι' α δέν έφείσθη ούτε δαπάνης ούτε κάπου πρός έντε- 
λεστέραν διασκευήν καί έπιτυχίαν τούτων.

Τ ά  έργα ταΰτα εινε άμφότερα τοΰ κ. Πέτρου Ζάνου ούτινος 

καί άλλα έδιδάχθησαν κατά διαφόρους έποχάς έπιγραφόμενα 
Τ  ό Μ ή λ ο ν  τ ή ς  Έ ρ ι δ ο ς  κ α Ι ο ί Μ ν η σ τ ή ρ ε ς  τ ή ς Π η ν ε -  
λ ό π η ς  τό μέν πρώτον είς δύο μεγάλας πράΕεις τό δέ δεύτε
ρον είς πέντε ωσαύτως μεγάλας .

Τ Ο  Μ Η Λ Ο Ν  Τ Η Σ  Ε Ρ Ι Δ Ο Σ .  Ή  κωμωδία αυτη έχουσα 
ύπόθεσιν τόν γνωστόν άρχαΐον μύθον δν κα! ό φίλος κ. Προβε- 
λέγγιος έπραγματεύθη έν έπυλλίω δέν Ικανοποίησε βεβαίως τάς 
προσδοκίας μας αϊτινες ήσαν λίαν υπερβολικά ί .

Είνε άληθές δτι ό κ. Ζάνος έπλησίασε μάλλον τόν χαρακτήρα 
τών Γάλλων ή τών 'Ελλήνων είς τήν έλευθεριότητα περί τήν 
έκψρασιν ένιαχοΰ μάλιστα καί πέραν τών όρίων τοΰ πρέποντος 
ούχ ήττον δμως προσεπάθησε καί διετύπωσεν έπιτυχώς τινας 
τών χαρακτήρων ίδίως δέ τής Ή ρ α ς  καί τής Έ ρ ιδ ο ς. Ω σαύτω ς  
δέ προσεπάθησε καί ή διακόσμησις τής σκηνής νά είνε άρ- 
χαιοπρεπής καί πλούσια όφειλομένης έν μέρει τής έπιτυχίας είς 
τήν ικανότητα καί τόν θερμόν ζήλον ύπέρ τής άρίστης διδαχής 
πρωτοτύπων έργων εις τόν κ. Δ . ΆλεΕιάδην ,—-Ο Ι Μ Ν Η Σ Τ Η 
Ρ Ε Σ  Τ Η Σ  Π Ε Ν Ε Λ Ο Π Η Σ  πολλώ ύπέρτερον τοΰ Μ ή 
λου τ ή ς  Έ ρ ι δ ο ς ,  είνε τεχνουργημένον έπί τή βάσει τής 
Ό δυσσείας, ήν άκολουθεΤ ώς έπί τό πολύ πιστώς. Γεγραμμένον 
μετ’ εύφυίας εύτραπέλου καί παιζούσης, έίεζητημένης δμως 
ένιαχοΰ, μή άμοιρον καί δραματικού τίνος ένδιαφέροντος , θά 
ήτο άριστον είς τό εΐδός του ϊσως άν μή σκηναί τινες, ίδίως έν 
ταΐς τελευταίαις δυσΐ πράίεσιν ήσαν πλέον τοΰ δέοντος μακραί, 
ώς ή τοΰ χοιροβοσκού Εύμαίου μετά τού Όδυσσέως έπανακάμ- 
πτοντος, καί άν μή παρενείροντό τινες φράσεις, ώς είπεΐν, προ- 
χρονιστικαί, ώς έπί παραδείγματι « Ύ μετέρα Μεγαλειότης » 
καί ή τερατωδεστέρα, ήν μνηστήρ τις πρός έτερον λέγει, προ- 
κειμένου περί τών ένδυμάτων του: « είσαι δλος μεταξωτός » , ένφ, 
ώς γνωστόν, μόλις περί τά 5 οο —  6οο μ. X .  ή μέταΕα έγέ
νετο γνωστή έν Εύρώπη, μετενεχθέντων ώαρίων μεταΕοσκώλη- 
κος ύπό δύο μοναχών έ£ ’Α σ ία ς είς Κωνσταντινούπολιν. Έ ν  
τούτοις, μεθ’ δλα τά μικρά ταϋτα έκ παραδρομής λάθη , ό κ. Π . 
Ζάνος δικαίως έπεκροτήθη, ώς γνωρίζων τοΐς πολλοΐς διά τής 
σκηνής τόν άγνωστον άρχαΐον έλληνικόν κόσμον καί μετ’ έπιτυ
χίας, ήτις μάς δίκαιοί άναμένοντας έτι μάλλον εύφυέστερα έργα .



Θ Ι Α Σ Ο Σ  Δ . Τ Α Β Ο Υ Λ Α Ρ Η

Έ ρ γ α  πολλοΰ λόγου ά£ια άνεβιβάσθησαν Επίσης καί άπό τής 
σκηνής τοΰ θεάτρου Π α ρ α δ ε ί σ ο υ ,  διό συγχαίρομεν θερμώς 
τόν κ. Ταβουλάρην.

Τέσσαρες λαμπραί κωμωδίαι, ή Ξ ε ν ο δ ό χ ο ς  καί οί Έ  ρ ω-  
τ ε υ μ έ ν ο ι  τοϋ Γολδόνη, ή Β α β υ λ ω ν ί α  τοϋ Βυζαντίου 
καί ό Ά μ  φ ιτ  ρ ύω ν τοϋ Μολιέρου Εδιδάχθησαν έπιτυχώς καί 
Ενώπιον πλήθους θεατών.

Ή  έπιτυχής διδασκαλία ιδίως τοΰ ’Α μ φ ι τ ρ ύ ω ν ο ς  όφείλε- 
ται είς τήν έγνωσμένην ικανότητα τοϋ κ. Σ .  Ταβουλάρη ΰπο- 
κρινομένου τόν Σωσίαν, τόν άληθή Σω σίαν. Ή  δέ μετάφρασις 
τούτου είνε Εν τών άρίστων έργων τοϋ λογίου έν Σύρω φίλου 
μας κ. Φ ραγκιά, οστις τωόντι ήδυνήθη ν ’ άποδώση τήν χάριν 
τοϋ πρωτοτύπου.

’Α λλά  καί τά διδαχθέντα δράματα δέν ΰστεροΰσιν έν τώ κΰ- 
ΚΛω τών αρίστων δραματικών έργων καί έν τή ΕκτελΕσει.

Α ί  δύο Ό  ρ φ α ν α ί, ή Λ ο υ κ ρ η τ ί α  Β ο ρ γ ί α ,  ή Δ έ 
σ π ο ι ν α  τοΰ Λ υ ώ ν  ό Υ  i ό ς τής Ν υ κ τ ό ς , ή  Δ α λ ι δ ά  
καί άλλα, είνε έργα δυνάμενα νά έμπνεύσωσιν είς τόν θεατήν 
τήν άγάπην καί τήν ύποστήριΕιν πρός τήν ελληνικήν σκηνήν, 
ής, άνευ ύποστηρίΕεως κυβερνητικής, άνευ μέσων άλλων ή τής 
Εμπιστοσύνης τοΰ κοινοΰ Εργαζομένης, πολλάκις έχομεν άφορ- 
μάς νά θαυμάσωμεν τό σιδηροϋν τών ηθοποιών θάρρος καί χει- 

ροκροτήσωμεν τήν άκατάσχετον αυτών ύπομονήν έναντίον τών 
τόσων παρεμβαλλομένων αύτοΤς έμποδίων.

Ή  Δ Ε Σ Π Ο Ι Ν Α  Τ Ο Υ  Λ Υ Ω Ν  είνε έργον άίιον νά Ιπανα- 
ληφθή πολλάκις από τής σκηνής τοΰ θεάτρου τούτου, δπερ Επι- 
τυχώς εδίδαίε διότι καί ή καλλίστη μετάφρασις αύτοϋ έγένετο 
παρά τοΰ εύπαιδεύτου καί γνωστοϋ καί ί ί  άλλων μεταφράσεων 
δραμάτων τοϋ ΣαίΕσπηρ κ. Μ . Δαμιράλη.

Ή  Δ Α Λ Ι Δ Α  ωσαύτως έργον τοϋ Φ εγιέ κατά μετάφρασιν 
άρίστην τοΰ φίλου κ. Ί .  Καμπούρογλου έδιδάχθη ύπό τοΰ κ. Δ .  
Ταβουλάρη υποκρινομένου τόν Ά ν δ ρ έα ν  'Ροσβάϊν μετά μεγά
λης δραματικής τέχνης. Ή  συγκίνησις ύπερεΕεχείλιζε, τά δάκρυα 
έρρεον άφθονα έν Εκάστη πράΕει τοϋ δράματος τούτου, ιδίως δέ 
έν τή τελευταία σκηνή, δτε ό Λ νδ ρ έα ς ό Κύκνος τής Δαλμα
τίας ώσεί παράφρων διατρέχει τάς πεδιάδας ϊνα φονεύση τήν 
άπερχομΕνην έταίραν τήν άναρπάσασαν αύτώ τήν καρδίαν, τόν 
πλούτον, τήν νεότητα· μακρόθεν διακρίνει συνοδείαν καί ίσταται 
άναμένων· ή συνοδεία πλησιάζει άλλά φεΰ άντί τοϋ άναμενομένου 
θύματος αναγνωρίζει τόν πατέρα τής άτυχους μνηστής του 
ήτις θανοΰσα ενεκα αύτοΰ ήδη μεταφέρεται είς Γερμανίαν έπί 
φορείου ϋπό τοΰ μελανειμονοΰντος πατρός της ϊνα ταφή παρά 
τά όστά τής μητρός της ένφ ή μουσική παιανίζει πενθίμως τό 
ασμα τοϋ Γολγοθά.

Η  Α Λ Ω Σ Ι Σ  Τ Η Σ  Τ Ρ Ι Π Ο Λ Ι Τ Σ Α Σ  είνε έργον πρω
τότυπον άναφερόμενον είς τήν μεγάλη ν ιστορίαν τοΰ 1 8 2 1  κατά 
τήν άτυχή τής άλώσεως τής Τριπολιτσάς ήμέραν έν ή παρεδόθη 
αύτη ολοκαύτωμα είς τόν βωμόν τής ’Ελευθερίας ϊνα έπ’ αύτοΰ 
άντηχήση ή Μασσαλιώτις τοϋ 'Ρ ή γ α  καί χιλιάδες 'Ελλήνων συν- 
τρίψωσιν ύπό τά αίματοβαφή έρείπια τών φρουρίων της τήν πέ
δην τής βαρβαρικής δουλείας. Α λ λ ά  θά ήτο δι’ ήμάς όλιγώτε- 
ρον άίιον λόγου, έν τή φιλολογία καί τή Ιστορία άν μή τό έργον 
αύτό έγράφετο ί ί  ένός τών απογόνων τής μεγάλης έκείνης 
πλ ειάδος, δστις κληρονομήσας τόν πατριωτισμόν έκείνων έπέ- 
πρωτο άτυχώς πρίν ή προσμειδιάση αύτώ τό Ινοοίον  τής πατρί- 
0ος μέλλον ν ’ άποθάνη, νά σβεσθή διά παντός ή σφριγηλή αύτοϋ 
νεότης, ό ένθουσιών ποιητής καί γόνος τών Μαυρομιχαλαίων,
ό Γ Ι Λ Ν Ν Ο Υ Κ Ο Σ  Μ Α Υ Ρ Ο Μ Ι Χ Α Λ Η Σ .

Μ Ι Χ Α Η Λ  Σ Τ Ρ Ο Γ Κ Ω Φ . Τ ό  τελευταΐον τοΰτο έργον ού 
ή διασκευή τής σκηνής καί ή πλήρης έπιτυχία όφείλεται είς τόν 
ζήλον τών άδελφών κ. Ταβουλάρη διδαχθέν ΕΕάκις έν μέσω ττλή-

    ---------------

θους θεατών άφήκε πολλάς καί καλάς Εντυπώσεις οϊας άλλοτε 
οί Π ε ι ρ α τ α ί - έπίσης δέ έδιδάχθη έπιτυχώς καί τό Μ ί σ ο ς  

έργον τοΰ Σ α  ρ δ ο ΰ  κατά μετάφρασιν τοΰ κ. Δημητριάδου,

________ , , ,________  V

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η  Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Τ Σ 1 Σ
Δημοσιεύομεν έτι καί τινας παραλειφθείσας σημειώσεις ένεκα 

έλλείψεως χώρου διά τινα ιδιωτικά Εκπαιδευτήρια. Τό τοΰ κ. 
Παναγή 'Ραζή ένώπιον έκλεκτής όμηγύρεως έν 7j ό υπουργός 
τής Παιδείας κ. Βουλπιώτης, ό Μητροπολίτης ’Αθηνών καί 
πλεϊστοι καθηγηταί καί λόγιοι ήρΕατο τών έΕετάσεων διά κα
ταλλήλου προσευχής έκτελεσθείσης ύπό τών μαθητών, άπαγ- 

γείλαντος είτα τοΰ κ. Ραζή κατάλληλον τή έορτή λόγον, άίιον  

άναγνώσεως.
Ό  κ. 'Ραζής δστις πρό είκοσιπενταετίας διευθύνει εύδο- 

κίμως τό ιδιωτικόν έκπαιδευτήριον ούκ όλίγους καρπούς παρέ- 
δωκε τών κόπων του είς τήν κοινωνίαν διά τής καλής διδασκα
λίας ήν έΕακολουθεΐ πάντοτε, έΕετάσας καί έφέτος τούς μα- 
θητάς διά κλήρων οϊτινες άπήντησαν εύστόχως πρός χαράν 

τών γονέων καί τών πολλών κόπων τοΰ κ. 'Ραζή .
Τελευτώντες ποιοϋμεν μνείαν καί διά τό έκπαιδευτήριον τοΰ 

γνωστοΰ κ. Αερίου ώς καί διά τό τοΰ κ. Α .  Τριανταφύλλου ουτι- 
νος ώς γνωστόν καί αί έφημερίδες όμοφώνως παραοέΕαντο την 

Ικανότητα καί τήν μέθοδον.
ΕΓχομεν γράψει τ ’ άνωτέρω, δτε έλάοομεν έν ίδίω τεύχει 

τόν κανονισμόν ώς καί τό πλουσιώτατον πρόγραμμα τοΰ σχο
λικού έτους χ883  —  8^ τοΰ άρίστου έν Γαλαζίω « Έλληνικοϋ 
’Εκπαιδευτηρίου», δπερ λίαν εύδοκίμως έπί είκοσιπενταετίαν 
έργαζόμενον ύπό τήν άρίστην διεύθυνσιν τοΰ ίκανωτάτου κ. 
’Αναστασίου Ν . Βενιέρη, αριθμεί μέχρι τοϋ νΰν κατά τήν έκ- 
δοθεϊσαν τό παρελθόν έτος έπί τή είκοσιπενταετηρίδι αύτοΰ 
έκθεσιν, έν συνόλφ 4 .3 5 8  μαθητάς διαφόρων έθνικοτήτων, άπο- 
δοθέντας παρ’ αύτοΰ τή κοινωνία πολίτας χρηστούς καί εύπαιοεύ- 
τους. Άπονέμομεν πολλούς έπαίνους τώ άΕιοτίμω κ. Άναστασίω  
Ν .  Βενιέρη έπί τή περιβλέπτου περιωπή είς ήν άνεβίβασε οιά τοΰ 
ζήλου καί τής φιλοπονίας τό λαμπρόν του έκπαιδευτήριον, έπί 
τή κτήσει τοϋ όποιου δ Ελληνισμός ίδια οΕ η Ελληνική κοινοτης τοΰ 

Γαλαζίου δικαίως σεμνύνεται.

ΝΕ Α Β Ι Β Λ Ι Α

Σ Ο Φ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ  Τ Ρ Α Γ Ω Δ Ι Α Ι  είς τήν καθωμιλημένην 

παραφρασθεΐσαι ύπό Ί ω . Καρακατσάνη , φοιτητοΰ τής Φιλοσοφι- 
κής Σ χολής. Τεΰχος Α '.  Α Ι Α Σ  Ο  Μ Α Σ Τ Ι Γ Ο Φ Ο Ρ Ο Σ . 
Ούτως ό νεαρός κ. Καρακατσάνης ήρξατο τοϋ έργου, ου 
άΕιεπαίνως έπελήφθη , τής είς τήν καθωμιλημένην τουτέστι παρα- 
φράσεως τραγωδιών τού ΣοφοκλΕους καί Εΰριπίδου. Ή  πρό- 
θεσις αύτοϋ, ϊνα γνωρίση τό καθ ’ αυτόν τοΐς πολλοϊς τά 
άθάνατα δραματικά έργα τών προγόνων ήμών, εινε εύγενής , 
άνωτέρα δ ’ έπαίνου ή φιλοπονία του.

Σχετικώς δμως πρός τήν γλώσσαν, ή χρήται , όφείλομεν νά 
τφ παρατηρήσωμεν, δτι έν ταϊς έφεΕής παραφράσεσι δΕον νά 
Επιστήση μείζονα ΕπιμΕλειαν·. Γράφων δτι παραφράζει είς τήν 
κ α θ ω μ ι λ η μ Ε ν η ν ,  Εννοεί βεβαίως τήν άλλως λεγομΕνην 
κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α ν ,  τήν έν χρήσει τουτΕστιν ύπό τών σήμερον 
δημοσιογραφούντων,. ούχΐ δέ τήν Εν μακαρία τή λήΕει δημώδη , 
μνημοι/ευομΕνην μόνον είσΕτι μεταΕύ τών άναλφαβήτων. Ά λ λ ά  
λΕΕεις τινΕς, παρενειρόμεναι Οπό τοϋ παραφραστοϋ, είσίν



έΕωστρακισμέναι τών δρίων τοϋ κράτους τής καθαρευούσης , ώς 
έττί παραδείγματι τδ μολονότι άντί τοΰ κ α ί π ε ρ  ή κ α 1 τ ο ι. 
Εύελπιστοΰμεν δμως δτι τά όλίγα ευτυχώς Ημαρτημένα τήν φρά- 
σιν ή καί τδ ΰφος θέλουσιν έν τώ μέλλοντι διόρθωσή , αΐ δέ κατό
πιν έκδοθησάμεναι παραφράσεις Εσονται μάλλον έπιμεμελημέναι 
τήν γλώσσαν.

ABBE VEYRENC. ΛΟΥΔΟΒΙΚΟΣ ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΣ διήγημα 
έκ του Γαλλικού. Έ ν  Ά θ ή ν α ις, έκ τοΰ τυπογραφείου Άνόρεου  
Κορομηλά, ι 8 8 3 . Π έντε συμπαθείς δεσποινίδες, μαθήτριαι τοΰ 
άΕιολόγου παρθεναγωγείου τής κ. Χ Ιλ λ , α! κ. κ. Ά ν ν α  Κ α -  
ραλιβάνου , Μαρία Βουσκουδάκη , Φανή Κοκκίδου , Ζωή Σέκερη 
καί Εύαγγελία Παπαμανώλη , έπωφελώς καί φιλανθρώπως άνα- 
λίσκουσαι τάς ώρας τής σχολής αύτών, μετεγλώττισαν καί ί ί ί -  
δωκαν τδ σεμνόν, ώς παρθένος, καί διδακτικδν άμα τοΰτο διή
γημα πρδς δφελος τών πτωχών. Συγχαίρομεν ταΤς άγαθαίς δε- 
σποινίσιν έπί τή άΕιομιμήτι^ διαγωγή των, ώς καί τή κ. Χ ίλ λ ,  
ή τίνι καθηκόντως άφιεροϋται ή μετάφρασις , καθορώση έν τή 
εύγενεΐ ταύτη πράΕει τών μαθητριών της καρποφοροΰντα τά μη
τρικά διδάγματα, δι ’ ών άδιαλείπτως σιτίζει τάς τρυφεράς ψυ- 
χάς , ών τήν άνάπτυίιν καί διάπλασιν τή έμπιστεύεται έπαΕίως 
ή κοινωνία.

Η Λ Ι Α  I .  Λ Α Μ Π Ρ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ , Ο  Ψ Η Φ Ο Φ Ο Ρ Ο Σ , κω
μωδία Εμμετρος είς πράΕιν μίαν καί μετασκευάς δύο, γραφεϊσα 
χάριν τών δημοτικών έκλογών. Έ ν  Ά θ ή να ις , έκ τοΰ τυπογρα
φείου δ «Άσμοδαΐος» Γ . Σταυριανοΰ, 1 8 8 3 . — Ή  κωμωδία αΰτη, 
εύοίωνος απαρχή τών φιλολογικών ενασχολήσεων τοΰ κ. Λ α μ -  
προπούλου , οέν άμοιρεΐ ποιας τίνος κωμικής έμπνεύσεως, ύπι- 
σχνεΐται δ ’ δτι δ γράψας δύναται νά παραγάγη έν τώ μέλλοντι 
Εργα ά£ια λόγου, άν Οιά μελέτης καλλιεργήση καί άναπτύΕη τδ 
έν αύτφ τάλαντον. Σκηναί τινες ίδίως τής κωμωδίας ταύτης 
είνε νόστιμοι, άκριβεΐς σχεδδν άντιγραφαΙ τοΰ πραγματικού βίου.

Δ Ο Κ ΙΜ ΙΟ Ν  Γ Ε Ω Ρ Γ Ί Α Σ  ύπδ Ε .  I .  Πονηροπούλου, καθη- 
γητοΰ τής Βοτανικής κ . τ . λ .  τύποις Κ .  Άντω νιάδου, τιμά- 
ται δραχ. ίο .

Τ δ  άνωτέρω Εργον δπερ όφείλεται εις τήν φιλοπονίαν καί 
τδν ζήλον τού κ. Ε .  Πονηροπούλου είνε έθνωφελέστατον καί 
σπουδαιότατον παντδς περί τά γεωργικά καταγινομένου έγκόλ- 
πιον. Έ ν  Εθνει , οΐον τδ ήμέτερον, έν φ ή γεωργική έπιστήμη 
ύστερεΐ ενεκεν έλλείψεως γεωργικών σχολών καί καταλλήλών 
συγγραμμάτων, σπουδαιοτάτην άληθώς έκδούλευσιν προσφέρει 
τή πατρίδι αύτοΰ δ συγγράφων τοιαΰτα Εργα. 'Ο  κ. Πονηρό- 
πουλος μή φεισθείς κόπων ούδ ’ αύτών τών ώρύν τής άνέσεώς 
του, έΕεπόνησεν Εργον έφάμιλλον τών άλλων πεπολιτισμένων 
κρατών.

Ή  δλη συγγραφή συνισταμένη έκ δύο καί τριάκοντα τυπογρα
φικών φύλλων, μετά ΐ 2 ΐ  ώραίων καί άναγκαιοτάτων εικόνων, 
διαιρείται είς δύο μέρη ών τδ μέν πρώτον περιλαμβάνει τήν 
κυρίως γ ε ω ρ γ ί α ν  καί τήν λίαν δύσκολον δνοματολογίαν τών 
γεωργικών Εργαλείων, τδ δέ δεύτερον τήν δ ε ν δ ρ ο κ ο μ ί α ν ,  
ήτις, ώς γνωστόν, αποτελεί ίδιον κλάδον τής γεωργίας.

Τ ή ν δέ δαπάνην τοϋ έργου άναλαβόντες πάνυ φιλοτίμως οί 
γνωστοί παρ ’ ήμϊν έκδόται άδελφοί Άντω νιάοαι έϊετύττωσαν 
αύτδ δι’ άρίστης φιλοκαλίας, ήν άναγνωρίζομεν είς τά πλεΐστα 
παρ’ αύτών έκδοθέντα συγγράμματα.

Π Ε Ρ Ι  Τ Η Σ  Π Α Ρ ’ Η Μ ΙΝ  Μ Ε Σ Η Σ  Η  Γ Υ Μ Ν Α Σ Ι Α 
Κ Η Σ  Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Υ Σ Ε Ω Σ ,  λόγος άπαγγελθείς έν τώ έν Γαλα- 
ζίιρ « Έλληνικώ Έκπαιδευτηρίφ» Α .  Βενιέρη έπί τή ένάρΕει 
τών Ενιαυσίων έΕετάσεων τοΰ Κ Σ Τ ' σχολικού Ετους ύπδ τοΰ 
καθηγητοΰ τών άνωτέρων γυμνασιακών τάΕεων Ν ι κ ο λ ά ο υ  
Δ  ο σ ί ο υ  διδάκτορος τής φιλοσοφίας. Έ ν  Γαλαζίι^, έκ τοΰ 
νέου τυπογραφείου «Δ ακία», 1 8 8 3 . Έ ν  τώ εύφραδεΐ τούτω 
λόγψ, έκδοθέντι έν ίδίω φυλλάδια) είς σχήμα ι 6 ,ν, δ ζηλωτής 
τοΰ καλλίστου καί άρχαιοτάτου έν Γαλαζίω έκπαιδευτηρίου κα- 
θηγητής, μετά κήδους ακραιφνούς ττρδς τήν έκπαιδευομένην 
έλληνίδα νεότητα έΕετάζων έμβριθώς άνευρίσκει καί καταδεικνύει 
τάς αίτιας, ών Ενεκα προσκόπτει ή μέση παρ’ ήμΐν έκπαίδευ- 
σις, ήτις δμολογουμένως δεΤται μεταρρυθμίσεων ριζικών, δπως 
παύση προικίζουσα έτησίως τήν κοινωνίαν διά σωρείας ήμιμαθών, 

ειρόνων πράγματι καί τών άναλφαβήτων. Συνιστώμεν τδν 
όγον είς τήν μελέτην παντδς καί Ετι μάλλον συνιστώμεν τάς 

δι’ αύτοΰ προτεινομένας μεταρρυθμίσεις τοΐς δυναμένοις νά 
συντελέσωσιν δπως δήποτε ύπέρ τής διαρρυθμίσεως τής γυ
μνασιακής έκπαιδεύσεως, ήτις άποτελεϊ τδν στύλον έφ’ ου Εδρά
ζεται τδ άέτωμα τοΰ έκπαιδευτικοΰ οικοδομήματος, υποτιθε
μένου πάντοτε δτι τδ δημοτικδν σχολεΤον είνε δ στυλοβάτης.

Η Π Ο Λ Ι Ο Ρ Κ Ι Α  Τ Η Σ  S A I N T - L U E N T I N

Ή  8 προσεχούς ’Οκτωβρίου διά τήν πόλιν ταύτην τής Γ α λ
λίας είνε έπέτειος ένδόΕου καί αθανάτου ήμέρας ίδούσης τά 
τακτικά τών Γερμανών στρατεύματα έΕοκέλλοντα πρδ τών περι
φραγμάτων αύτής, τά δποΐα ύπερησπίζοντο ύπδ άπλών μέν 
πολιτών καί κακώς ώπλισμένων, άλλά διοικουμένων ύπδ τοΰ 
ήρωϊκοΰ νομάρχου τής Α ί ο ν η ς  Κ, Anatole de la Forge.

Είς άπαθανάτισιν τής μεγάλης ταύτης σελίδος τής γαλλικής 
ιστορίας ή Saint-Luentin άνίδρυσε, μετά μεγάλης πολιτικής 
καί στρατιωτικής πομπής, μνημεΤον περιφανές. Τ δ  μνημεΐον 
τοΰτο, Εργον τοΰ άνδριαντοποιοΰ Barrias, συνίσταται είς σύμ
πλεγμά τι καί παριστά τήν πόλιν Saint-Luentin ύπδ τήν μορ
φήν γυναικός], ύπερηφάνως έστρατοπεδευμένην, έρειδομένην έπί 
περιάκτου (ροδάνης), έμβλήματος τής έγχωρίου βιομηχανίας, 
καί κρατούσαν διά μέν τής δεΕιάς χειρώς ηλακάτην, διά δέ τής 
άριστεράς τραυματίαν, Εχοντα κρεμασμένον τδ δπλον του. Ό 
πισθεν αύτοΰ πρδς τδ κάτω μέρος ύπάρχει παιδίον, δπερ λαμ
βάνει τδ δπλον τοΰτο, ϊνα τδ δώση είς τήν πόλιν.

Τ δ  ύπόβαθρον φέρει δύο άνάγλυφα καί τέσσαρας κυκλοτερείς 
εικόνας· τούτων δέ μία παριστδ τδν άρχηγδν καί τήν ψυχήν τής 
ύπερασπίσεως Κ. Anatole de la Forge.

I .  X . B .

Τ Τ Φ Λ Ο Σ

Πλανώααι είς τδ Ερεβος άνευ τινδς έλπίδος*
Ούδ άστρον Εν δεικνύουσιν έμοί οί ούρανοί.

Τ δ  δμμα μου ήμαύρωσεν ή λύσσα καταιγίδος 
Κ α ί ούδαμόθεν φαίνεται λαμπάς τις φωτεινή.

Ποΰ φέρομαι; είμί τυφλός, τδ φώς μοί άπεσβέσθη!
Εμπρός μου σκότος, Ερεβος καί αίωνία νύ£·

Ό  κόσμος άπας δι’ έμέ τελείως άπωλέσθη
Κ  ’ είς πάν μου βήμα χέεται είς τήν καρδίαν φρΙΕ.

Ά λ λ ’ ήμην άλλοτ ’ εύτυχής , εινο/ κ ’ έγώ τδ φώς μου.
Τ ί Επταισα καί συμφορά έπήλθέ μοι δεινή,

Κ αί τώρα ζών είμί νεκρδς έν μέσω ζώντος κόσμου ;
Δ έν  θά έκλάμψη δ ι’ έμέ άκτίς που φωτεινή;

”Ω  ! δείΕατέ μοι τήν δδδν νά ευρω τοΰ νεκρώνος.
Δ έν εΐνέ τ ις , φεΰ , δι ’ έμέ άπλοΰς χ ειρ α γ ω γ ό ς;. .

Είμί τυφλός · τδν τάφον μου δέν τδν ευρίσκω μόνος.
Ά ς  Ελθη καν δ θάνατος νά γείνη δδηγός.

Ώ !  Ελεος είς δυστυχή, τδν τάφον του ζητοϋντα ,
Ά φ ο ϋ  καί Γη καί Ούρανοί τώ είνε σκοτεινοί,

Ά φ ο ΰ είσί πολλά δεινά αύτφ παρομαρτοΰντα 
Ά φ ότου νύΕ τδ δμμα του έμφράσση στεγανή.

Α λ ε ε α ,ν δ ρ ο ε  I .  Σ α λ β α τ ω ρ

Τ Ο Ι Σ  Σ Υ Ν Δ Ρ Ο Μ Η Τ Α Ι Σ

Π α ρ α κ α λο ϋντα ι Sea, τ ε λ ε υ τ α ί α *  φ ο ρ a r  8σοι τω ν χ . χ .  Σ υνδρ ομ η τώ ν 
χ α ΐ  πρακτόρω ν τοΰ « ’ Α ττ ιχ ο ΰ  Μουσείου» δέν άττέτισαν ext τή ν  σ υνδρομήν 
τ ω ν , ο-πως, ά ν α λ ο γ ιζό μ β νο ι τά ς  δ υσ χερ εία ς  έφ ’  ώ ν προ σκό πτει ώς έκ  τή ς  
φύσεώς του τό εργον ή μ ω ν  έν 'Ε λ λ ά δ ι ,  σ π εύ σ ω σ ι έχπ λη ρ ώ σ ω σι τ 4 ς λ η 
ξιπροθέσμους πρό π ο λ λο ΰ  ύπ ο χρ εώ σ εις  τω ν , ά λλ ω ς ά π ό  το ΰ  προσεχούς 
φ ύλλου θά π α ύ β ω μ εν  τή ν  Α ποστολήν το ύτου .

—  Τό Α 0* τ ε ίχ ο ς  ά νετυ π ώ θ η · ο ί μ ή  λ α δ όντες  τοΰτο δέον νά  μ α ς  τό ά ν α γ -  
γ ε ίλ ω σ ιν , "να  τοΤς ά π ο σ τ α λ ^ ' ώ σαώ τβς δέ οί έν  Α ίγ ύ π τ ψ  σ υ νδ ρο μ η τα ί ώς x a l  
ά λ λ α χ ο ΰ , δέον νά  χ ά μ ω σ ιν  ήμ~ν γν ω σ τό ν  ε ϊ  τ ις  άλλ ο ς ά ρ ιθ μ ός έ λ λ ε ίπ ε ι 
πρός ά π ο σ τ ο λ ή ν .

Τό « Ά τ τ ιχ ό ν  ΜουσεΤον » π ω λ ε ίτ α ι πρός λ ίπ τ ά  4 0  έκα στον τεΰχο ς έ π ί 
X o iro v  χ ά ρ τ ο υ  έν τοΤς Β ιβ λ ιο π ω λ ε ίο ις  τω ν  χ.χ. Ν ά χ η , Ξ ε ν ά κ η ,  Κ α τσ ουρ ο- 
π ο ύ λ ο υ , Ά ν τ ω ν ιά δ ο υ  xal Κ ο ρ α ή , πρός δέ xal είς τό Π ραχτορεΐον τώ ν  έ φ η μ ε -  
ρΐδω ν π α ρ ά  τούς ά γιους  θεοδώ ρους.

*Εν Άθήναις, 4* -χοΟ» τυκογ^αφιίβυ ’Avifiou Κο^ομηλα, 1888 — Β ', 605·


